
w e  c r e a t e   i m a g i n a t i o n

We combine youthfulness with years 

of experience. We are proven in battle 

and know how to perform under 

pressure. We minimize the chance 

factor. We keep plans “B” and “C” 

always at hand.





A  p o r t f o l i o  o f  i d e a s  f o r  y o u r  h o t e l  b r a n d

S o f t b o x  g r o u p  i s  a  c r e a t i v e  a g e n c y  

w i t h  o v e r  a  d e c a d e  o f  e x p e r i e n c e  i n  t h e  h o t e l  i n d u s t r y .  

W h e t h e r  y o u  n e e d  o u t - o f - t h e - b o x  s o l u t i o n s  

o r  s p o t - o n  a d o p t i o n  o f  b r a n d  g u i d e l i n e s ,  

w e  d e l i v e r  f a s t e r  t h a n  y o u ’d  t h i n k .  

W e  c r e a t e  a n d  i m p l e m e n t  v i s u a l  i d e n t i t y  a n d  w r i t i n g  

s t y l e  d e s i g n e d  t o  e s t a b l i s h  a t t r a c t i v e  a n d  e f f e c t i v e  

c o m m u n i c a t i o n  b e t w e e n  h o t e l s  a n d  g u e s t s .  

O u r  p o r t f o l i o  c o n s i s t s  o f  t h o u s a n d s  o f  h i g h - q u a l i t y  

g r a p h i c  d e s i g n s ,  d o z e n s  o f  s u c c e s s f u l  c a m p a i g n s ,  

c h a r m i n g  c r e a t i v e  p a r c e l s  a n d  s p e c t a c u l a r  e v e n t s .  

W i t h  e a c h  p r o j e c t  w e  p a v e  t h e  w a y  f o r  o u r  c l i e n t ’ s  s u c c e s s  

w i t h  c a p t i v a t i n g  s t o r i e s  a n d  u n f o r g e t t a b l e  e x p e r i e n c e s .

T h e  n e x t  s t e p  b e l o n g s  t o  y o u .

W a n t  t o  k n o w  m o r e  a b o u t  w h a t  w e  c a n  o f f e r ? 

J u s t  g i v e  u s  a  s i g n  a n d  w e  w i l l  

g e t  b a c k  t o  y o u  i n  a  h e a r t b e a t .

C o n t a c t :

c o n t a c t @ s o f t b o x g r o u p . p l

+ 4 8  6 6 5  6 9 6  9 9 9

 /  s o f t b o x g r o u p

An brand

oferta_hotele_a5_v4.indd   3 2017-01-18   15:45:26

A  p o r t f o l i o  o f  i d e a s  f o r  y o u r  h o t e l  b r a n d

S o f t b o x  g r o u p  i s  a  c r e a t i v e  a g e n c y  

w i t h  o v e r  a  d e c a d e  o f  e x p e r i e n c e  i n  t h e  h o t e l  i n d u s t r y .  

W h e t h e r  y o u  n e e d  o u t - o f - t h e - b o x  s o l u t i o n s  

o r  s p o t - o n  a d o p t i o n  o f  b r a n d  g u i d e l i n e s ,  

w e  d e l i v e r  f a s t e r  t h a n  y o u ’d  t h i n k .  

W e  c r e a t e  a n d  i m p l e m e n t  v i s u a l  i d e n t i t y  a n d  w r i t i n g  

s t y l e  d e s i g n e d  t o  e s t a b l i s h  a t t r a c t i v e  a n d  e f f e c t i v e  

c o m m u n i c a t i o n  b e t w e e n  h o t e l s  a n d  g u e s t s .  

O u r  p o r t f o l i o  c o n s i s t s  o f  t h o u s a n d s  o f  h i g h - q u a l i t y  

g r a p h i c  d e s i g n s ,  d o z e n s  o f  s u c c e s s f u l  c a m p a i g n s ,  

c h a r m i n g  c r e a t i v e  p a r c e l s  a n d  s p e c t a c u l a r  e v e n t s .  

W i t h  e a c h  p r o j e c t  w e  p a v e  t h e  w a y  f o r  o u r  c l i e n t ’ s  s u c c e s s  

w i t h  c a p t i v a t i n g  s t o r i e s  a n d  u n f o r g e t t a b l e  e x p e r i e n c e s .

T h e  n e x t  s t e p  b e l o n g s  t o  y o u .

W a n t  t o  k n o w  m o r e  a b o u t  w h a t  w e  c a n  o f f e r ? 

J u s t  g i v e  u s  a  s i g n  a n d  w e  w i l l  

g e t  b a c k  t o  y o u  i n  a  h e a r t b e a t .

C o n t a c t :

c o n t a c t @ s o f t b o x g r o u p . p l

+ 4 8  6 6 5  6 9 6  9 9 9

 /  s o f t b o x g r o u p

An brand

oferta_hotele_a5_v4.indd   3 2017-01-18   15:45:26

c l i e n t s 
h o t e l  i n d u s t r y



m a r k e t i n g  c a m p a i g n s

Themed breakfast promotion at 
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To będzie nasz słodki sekret 

It’s going to be our sweet secret
Słodka tajemnica, której nie sposób się oprzeć. 

Odkryj nietuzinkowe wnętrza dziewięciu  
ręcznie wykonanych pralin o wykwintnym smaku,  

a wśród nich wyjątkową pralinę Mercure, która skrywa swój sekret  
pod płaszczykiem białej czekolady.

You won’t resist the sweet mystery. 
Discover the extraordinary taste hidden inside 

our nine handmade, exquisite pralines. 
Among them, you’ll find the unique Mercure praline hiding 

its secret under a coat of white chocolate.

mercure.com

Unikatowe praliny dostępne w sprzedaży w hotelach Mercure od kwietnia 2015 r.  
Unique pralines available at Mercure hotels form April 2015.

ss_plakat_kiosk_a4_pion_210x410.indd   1 2015-02-23   10:26:01

VOUCHER  

To będzie nasz  
słodki sekret

mercure.com

nr 
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CAFÉ GOURMAND | 9,90 PLN   |  alergeny allergens:    

3 wykwintne praliny: PRALINA MERCURE | FIOŁEK | CZARNA MAMBA  
w towarzystwie wyśmienitej, aromatycznej kawy  

3 exquisite pralines: MERCURE PRALINE | VIOLET  | BLACK MAMBA  
accompanied by an excellent, aromatic coffee

CIASTO CZEKOLADOWE CHOCOLATE CAKE  | 18 PLN    |   alergeny allergens:    

Czekoladowe ciasto dopełnione orzeźwiającą słodyczą lodów w trzech smakach do wyboru:  
SORBET MALINOWY | ORZECH WŁOSKI W SYROPIE KLONOWYM | WANILIA BOURBON 

Chocolate cake complimented by a frosty sweetness of ice cream in one of three flavours:  
RASPBERRY SORBET | WALNUT IN MAPLE SYRUP | BOURBON VANILLA

To będzie nasz słodki sekret  It’s going to be our sweet secret

mercure.com

PUDEŁKO CZEKOLADEK SET OF PRALINES | 34 PLN   |  alergeny allergens:    

Odkryj pełnię słodkiej tajemnicy. 9 nietuzinkowych pralin w eleganckim opakowaniu. 
Discover the whole sweet secret. 9 extraordinary pralines in an elegant box.

FIOŁEK  VIOLET

Polewa mlecznej czekolady skrzętnie 
skrywa ukwiecone wnętrze  

o fiołkowym aromacie.

A flowery filling  
of violet aroma hidden under  

a coat of milk chocolate.

SAO TOME

Ciemna czekolada, a wewnątrz 
egzotyczny skarb - ganache na bazie 
ziaren kakaowca z Wysp Św. Tomasza.

Dark chocolate guarding an exotic 
treasure, a ganache filling made of cocoa 
beans from the São Tomé archipelago.

ORZECH WŁOSKI WALNUT

Miłość od pierwszego wejrzenia. 
Mleczna czekolada i włoski orzech 

złączone w czułym uścisku.

Love at first sight.  
Milk chocolate and walnut locked 

in a tender embrace.

CZARNA MAMBA  
BLACK MAMBA

 
Zaskakująco chrupkie wnętrze 

otulone delikatną ciemną  
czekoladą.

Surprisingly crunchy filling coated 
with a delicate dark chocolate.

PRALINA MERCURE
MERCURE PRALINE

 
 
 
 
 
 

Niebanalna słodycz od Mercure. 
Delikatny płaszczyk białej czekolady 

skrywa wnętrze wypełnione aromatem 
korzennych ciasteczek.

The unique sweetness from Mercure. 
Aromatic spice cookie filling hidden under 

the guise of a delicate white chocolate.

TAŃCZĄCA WIŚNIA  
DANCING CHERRY

 
Słodycz miodu i wiśniowa nuta, 

koncert smaku pod batutą ciemnej 
czekolady.

Sweetness of honey and a cherry 
note, together in a concert under the 

baton of dark chocolate.

RÓŻA ROSE 

Śmietankowe serce o różanym 
aromacie czule otulone białą 

czekoladą.

Creamy heart of rosy  
aroma tenderly coated with  

white chocolate.

ŻURAWINA CRANBERRY

 
Biel kremowej czekolady ukoronowana 

wyrazistym smakiem żurawiny.

The whiteness of creamy chocolate 
crowned with the distinct flavour  

of cranberry.

MIĘTA MINT

Wyrafinowane orzeźwienie.  
Kakaowe nadzienie i aromat mięty 

ukryte w polewie z ciemnej czekolady.

A sophisticated refreshment.  
Cocoa filling and mint flavour hidden 

under a coat of dark chocolate.
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m a r k e t i n g  c a m p a i g n
W i n e  D a y s

OD 21 WRZEŚNIA 

DO 31 PAŹDZIERNIKA  

2015 ROKU 

WineDays2015_Flyer100x210_pl.indd   1 2015-07-07   11:40:56

Więcej niż jedna trzecia badanych (od 30% do 44% w zależności 
od kraju) woli pić wino wysokiej klasy podczas specjalnych 
okazji. Wyjątek stanowią Chiny, gdzie dobre wina są serwowane 
również podczas prywatnych spotkań, posiłków biznesowych 
lub jako aperitif. W Indiach i Rosji posiłki biznesowe są ulubioną 
okazją do picia szlachetnych gatunków win. Francuzi, Amerykanie 
i Brazylijczycy łączą wina wysokiej klasy również z bardziej 
romantycznymi okazjami.

winde_days_game_cards_PL.indd   3 2015-08-25   13:54:57

Za wyjątkiem Chin oraz Indii wino wybiera się głównie na 
podstawie towarzyszącego mu jedzenia. Za tym kryterium plasują 
się wybory dyktowane smakiem i osobowością gości, którzy będą 
delektować się winem. Dla Chińczyków, którzy dopiero niedawno 
w pełni docenili zalety wina, o wyborze decyduje przede 
wszystkim smak i osobowość ich gości oraz atmosfera miejsca,  
w którym się znajdują. Mieszkańcy Indii czasem uzależniają 
wybór wina od swojego aktualnego nastroju.

winde_days_game_cards_PL.indd   4 2015-08-25   13:55:01

Francja jest pierwszym krajem, który spontanicznie wymieniają 
badani, gdy spytać ich o wina wysokiej klasy. Fakt ten nie dziwi 
w samej Francji, ale warto zauważyć, że 80% respondentów  
z Chin jest tego samego zdania. Włochy często zajmują drugie 
miejsce, ale nie według Australijczyków, spośród których 40% 
wymieniło swój własny kraj, a także mieszkańców Indii – 11%  
z nich wybrało USA.

winde_days_game_cards_PL.indd   7 2015-08-25   13:55:12



c r e a t i n g  m a r k e t i n g  c o n c e p t s

KARTA  
PODARUNKOWA 

GIFT CARD

Comprehensive development of 

codes for marketing communication

Melon Kantalupa z szynką Iberico i rukolą
Cantaloupe melon with Iberico ham and arugula

29 PLN 

Mieszane sałaty z krewetkami, awokado i dressingiem limonkowym
Mixed salad with shrimp, avocado and lime dressing

26 PLN | 

Plastry pieczonego rostbefu z mieszanymi sałatami, chrupiącym selerem naciowym, 
marynowaną cukinią, wiśniowymi pomidorami i dressingiem Dijon, skropione olejem dyniowym

Slices of roast beef with mixed greens, crispy celery, pickled zucchini, cherry tomatoes  
and Dijon dressing, sprinkled with pumpkin oil

27 PLN  | 

Kolorowe sałaty z mozzarellą Buffalo, pomidorami wiśniowymi  
i orzeszkami pinii

Colorful lettuce with Buffalo mozzarella, cherry tomatoes and pine nuts

25 PLN  | 

Świeże jagody leśne z bitą śmietaną i lodami 
Fresh blueberries with whipped cream and ice cream

16 PLN  | 

LETNIE SAŁATKI SUMMER SALADS 

Wszystkie ceny zawierają VAT. All prices include VAT.

Poza alergenami wymienionymi w tabeli dania mogą zawierać: orzeszki ziemne, orzechy, ryby, skorupiaki, jaja, 
soję, mleko, zboża zawierające gluten, gorczycę, łubin, sezam, mięczaki, seler, dwutlenek siarki i siarczyny.

Besides the allergens listed in the table the dishes may contain: peanuts, tree nuts, fish, shellfish, eggs, soya, milk, 
cereals with gluten, mustard seeds, lupin, sesame, mollusks, celery, sulfur dioxide and sulphites.

RESTAURACJA RESTAURANT
 

HOTEL MERCURE LUBLIN CENTRUM 
AL . RACŁAWICKIE 12

PRZYSTAWKA STARTER | 28 PLN / 180g | 
Carpaccio z łososia i soli skropione dressingiem cytrynowo-miodowym, podane z sałatką  

z mikro ziół i rukwi wodnej, oprószone pudrem z oliwy
Salmon and sole carpaccio drizzled with lemon and honey dressing, served with micro  

herbs and watercress, sprinkled with olive oil powder

DANIE GŁÓWNE MAIN COURSE | 37 PLN / 300g |  
Suprême z kukurydzianego kurczaka podane z pieczonymi warzywami,  

groszkiem cukrowym oraz emulsją winno-miodową z tymiankiem
Corn chicken suprême served with baked vegetables, sugar snap peas  

and wine-honey emulsion with thyme 

DESER DESSERT | 17 PLN / 150g |  
Tiramisu limonkowo-miodowe z malinami i biszkoptem migdałowym

Lime and honey tiramisu with raspberries  
and almond sponge cake

BEE HONEY 
25-29.04.2016 

Wszystkie ceny zawieraja VAT. All prices include VAT.

Poza alergenami wymienionymi w tabeli dania mogą zawierać: orzeszki ziemne, orzechy, ryby, skorupiaki, jaja, 
soję, mleko, zboża zawierające gluten, gorczycę, łubin, sezam, mięczaki, seler, dwutlenek siarki i siarczyny.

Besides the allergens listed in the table the dishes may contain: peanuts, tree nuts, fish, shellfish, eggs, soya, milk, 
cereals with gluten, mustard seeds, lupin, sesame, mollusks, celery, sulfur dioxide and sulphites.

ZA
PRASZAMY NA MIO

D
O

W
E ZAKUPY W WINE S

H
O

P

HONEY SHO
PIN

G
 IN WINE SHOP

Pszczoły żyją  
na Ziemi od ponad  
100 milionów lat.
Bees live on Earth 

for over 100 million 
years.

Miód ma  
właściwości 

odmładzające.
Honey has  
anti-aging  
properties.

Miód 
rozwesela  

i usprawnia myślenie.
Honey makes you happy 
and improves thinking.



Food outlet franchise concept 

creation – from naming to 

implementation of marketing 

solutions.

Visual identity project

Menu

Operational manuals

Posters

Placemats

Flyers

Vouchers

Rollups

Outdoor branding 

Press and web advertising

Food truck

Packaging

Seasonal promotions

c h a i n  r e s t a u r a n t  c o n c e p t



Z TEMPERAMENTEM SPIRITED

ŚWIEŻE I LEKKIE  

OWOCOWE I SMAKOWITE  
FRUITY AND TASTY

FRESH AND LIGHT

Wódka Soplica Soplica vodka
Wódka Soplica smakowa: wiśnia,  
pigwa, malina, orzech laskowy
Flavored Soplica vodka: cherry,  
quince, raspberry, hazelnut 
Łącka Śliwowica Łącka Plum vodka   
Wódka Finlandia Finlandia vodka
Wódka Belvedere Belvedere vodka 
Wódka Żubrówka Bison Grass vodka
Wódka Żołądkowa Żołądkowa vodka

Hennessy Fine de Cognac

Jameson
Johnnie Walker Red Label
Johnnie Walker Black Label
Chivas Regal 12 YO
Glenfiddich 12 YO
Lagavulin 16 YO
Jack Daniel’s

Jägermeister 
Baileys

  16 PLN / 4 cl 
 16 PLN / 4 cl

Campari
Martini

30 MINUTE PROMISE. 
Nasza obietnica to posiłek, który zjesz w 30 min  
(przygotowanie, podanie, konsumpcja).  
We promise you a meal within 30 minutes 
(preparation, serving and consumption).

Pozycje serwowane 24 godziny na dobę
Items served 24 hours a day

Dania regionalne
Regional dishes

Dania bezglutenowe
Gluten-free dishes

Dania wegańskie
Vegan dishes

Dania lekko ostre 
Moderately spicy dishes

Wina dostępne są również w sprzedaży na wynos.  
All our wines are also available to take away.
Karta obowiązuje od paździenika 2016 r.  
The menu is available from October 2016.
Restauracja Winestone zaprasza od godziny  
10:00 do 1:00.  
The Winestone restaurant is open  
from 10 a.m. to 1 a.m.
Wszystkie ceny zawierają VAT.  
All prices include VAT.
Alkohol może być szkodliwy dla zdrowia.  
Prosimy o odpowiedzialne spożycie.  
Alcohol can be harmful to your health.  
Please drink responsibly.
Kartę menu z gramaturą poszczególnych składników 
podajemy na życzenie. 
A menu listing the weight of the individual  
ingredients is available upon request.
Potrawy w karcie menu mogą zawierać alergeny. 
Dishes in the menu may contain allergens.
Wina zawierają siarczyny. Wine contains sulphites.

14 PLN / 4 cl 
14 PLN / 4 cl 

  

14 PLN / 4 cl
19 PLN / 4 cl
19 PLN / 4 cl

  14 PLN / 4 cl
  14 PLN / 4 cl

Informacje Information

Bombay 
Bacardi Carta Blanca
Bacardi Carta Negra
Sauza Silver, Gold

  22 PLN / 4 cl 
20 PLN / 4 cl 
20 PLN / 4 cl 
18 PLN / 4 cl

koniak , whisky cognac , whisky

digestif , likier digestif , liqueur 

wódka vodka

Aperitif

gin , rum , tequila

 69 PLN  26 PLN   18 PLN 

 59 PLN  24 PLN   16 PLN 

 64 PLN   25 PLN   17 PLN 
 74 PLN   28 PLN   19 PLN 
 

 79 PLN   29 PLN   20 PLN

BIAŁE WHITE

CZERWONE RED

Lacerta Cameleon Green 
Chardonnay, Rheinriesling 
Hay Maker Sauvignon Blanc, 
Marlborough 

Bouchard Aîné & Fils  
Grand Conseiller Pinot Noir
Botanicum Ibericum  
Organic Red D.O. Tierra  
de Castilla
Purcari Vinohora  
Rara Neagra și Malbec

AROMATYCZNE I PEŁNE  
FULL-BODIED AND AROMATIC

CZERWONE RED

Bourgogne Aligoté A.O.C. 
Aligoté

Lacerta Cameleon Black 
Château d’Arricaud Graves 
A.O.C. Graves
Protos Roble – D.O. Ribera del 
Duero – Tempranillo
Santa Helena Siglo De Oro 
Carmenere Reserva
San Huberto Reserva Malbec
Terra Gold Edition D.O.P. 
Primitivo di Manduria 

 99 PLN   37 PLN   24 PLN 
 

  83 PLN  31 PLN   21 PLN 
129 PLN   49 PLN   31 PLN 

119 PLN   47 PLN   29 PLN 
 
  84 PLN   32 PLN   22 PLN 
  
  94 PLN  36 PLN   25 PLN 
109 PLN   39 PLN   29 PLN 

199 PLN   69 PLN   44 PLN 

WYWAŻONE I ELEGANCKIE 
BALANCED AND ELEGANT

CZERWONE RED
Vallemera D.O. Navarra Merlot
Marques de la Villa Roble D.O. 
Toro Spain
Domaine Goutines A.O.P.  
Saint-Chinian Syrah, Grenache
Scagliola Frem, D.O.C.G. 
Barbera d’Asti 
Federico Paternina Rioja 
Reserva

  64 PLN   24 PLN   17 PLN 
  74 PLN  28 PLN   19 PLN 
 
  76 PLN   29 PLN   20 PLN 

  89 PLN 37 PLN 24 PLN 

  99 PLN 37 PLN   24 PLN 

Talamonti Tavo Pinot Grigio IGP 
Delle Venezie
Bouchard Aîné & Fils  
Grand Conseiller Chardonnay
Nave Sur - D.O. Rueda Verdejo 
South West Sauvignon Blanc 

Michel Lynch Bordeaux 

 54 PLN   22 PLN   14 PLN 
 
 84 PLN   32 PLN   22 PLN 
 

 59 PLN   24 PLN   16 PLN 

 64 PLN   25 PLN   17 PLN 

 
 84 PLN   32 PLN   22 PLN 

WINES

WINO MUSUJĄCE  

Da Luca Prosecco D.O.C.
Champagne  
Laurent – Perrier  Brut,  A.O.C. 

69 PLN / 75 cl         14 PLN / 12 cl
 299 PLN / 75 cl    139 PLN / 37,5 cl

SPARKLING WINE

CZERWONE RED

BIAŁE WHITE

 75 cl 25 cl 15 cl

  26 PLN / 4 cl 
 

22 PLN / 4 cl
 19 PLN / 4 cl
 30 PLN / 4 cl
34 PLN / 4 cl
34 PLN / 4 cl
44 PLN / 4 cl
22 PLN / 4 cl

14 PLN / 4 cl 
18 PLN / 10 cl 

BIAŁE WHITE

Murari Amarone della 
Valpolicella D.O.C.G. Veneto

NASZA FURA 
RUSZA W MIASTO!

WINESTONE  |  RESTAURACJA
HOTEL KRAKÓW STARE MIASTO

TEL. +48 12 225 11 82 lub 600 340 364 | E-MAIL: H9627-FB@accor.com

OUR TRUCK HAS  
HIT THE TOWN!

FOOD TRUCKWinestoneWinestone

foodtruck_ulotka_DL_pion_v3.indd   1 2017-01-11   16:05:20

WINESTONE CHLEB  
z oliwą i dukkah  
5 PLN / 150 g

KLASYKA  
WINESTONE 

CLUB SANDWICH  
- z kurczakiem zagrodowym -   

- bezglutenowy club sandwich -

18 PLN / 300 g

WINESTONE Burger 100%  
z polskiej wołowiny z piklami  

i krewetkami, sos chipotle

26 PLN / 350 g

Sałatka  
z warzywami  

i wędzonym tofu

18 PLN / 250 g

Sałatka WINESTONE  
z kurczakiem  

lub boczniakami

19 PLN / 250 g

LIGHT & TASTY 

/winestonePL

KRAKÓW FOREVER
MACZANKA KRAKOWSKA  

 - klasyczna - 
- z kiełbasą lisiecką i oscypkiem -

18 PLN / 300 g

c h a i n  r e s t a u r a n t  c o n c e p t
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10.06.2016, 21:00, SAINT-DENIS

FRANCJA vs RUMUNIA
FRANCE vs ROMANIA :

11.06.2016, 15:00, LENS AGGLO

ALBANIA vs SZWAJCARIA
ALBANIA vs SWITZERLAND :

15.06.2016, 18:00, PARIS

RUMUNIA vs SZWAJCARIA
ROMANIA vs SWITZERLAND :

15.06.2016, 21:00, MARSEILLE

FRANCJA vs ALBANIA
FRANCE vs ALBANIA :

19.06.2016, 21:00, LYON

RUMUNIA vs ALBANIA
ROMANIA vs ALBANIA :

19.06.2016, 21:00, LILLE MÉTROPOLE

SZWAJCARIA vs FRANCJA
SWITZERLAND vs FRANCE :

GRUPA GROUP - A

TRANSMISJA NA ŻYWO. ZAPRASZAMY!  
LIVE STREAM. JOIN US!

11.06.2016, 18:00, BORDEAUX

WALIA vs SŁOWACJA
WALES vs SLOVAKIA :

11.06.2016, 21:00, MARSEILLE

ANGLIA vs ROSJA
ENGLAND vs RUSSIA :

15.06.2016, 15:00, LILLE MÉTROPOLE

ROSJA vs SŁOWACJA
RUSSIA vs SLOVAKIA :

16.06.2016, 15:00, LENS AGGLO

ANGLIA vs WALIA
ENGLAND vs WALES :

20.06.2016, 21:00, TOULOUSE

ROSJA vs WALIA
RUSSIA vs WALES :

20.06.2016, 21:00, SAINT-ETIENNE

SŁOWACJA vs ANGLIA
SLOVAKIA vs ENGLAND :

GRUPA GROUP - B
12.06.2016, 18:00, NICE

POLSKA vs IRLANDIA PŁN.
POLAND vs N. IRELAND :

12.06.2016, 21:00, LILLE MÉTROPOLE

NIEMCY vs UKRAINA
GERMANY vs UKRAINE :

16.06.2016, 18:00, LYON

UKRAINA vs IRLANDIA PŁN.
UKRAINE vs N. IRELAND :

16.06.2016, 21:00, SAINT-DENIS

NIEMCY vs POLSKA
GERMANY vs POLAND :

21.06.2016, 18:00, MARSEILLE

UKRAINA vs POLSKA
UKRAINE vs POLAND :

21.06.2016, 18:00, PARIS

IRLANDIA PŁN. vs NIEMCY
N. IRELAND vs GERMANY :

GRUPA GROUP - C

12.06.2016, 15:00, PARIS

TURCJA vs CHORWACJA
TURKEY vs CROATIA :

13.06.2016, 15:00, TOULOUSE

HISZPANIA vs CZECHY
SPAIN vs CZECH REP. :

17.06.2016, 18:00, SAINT-ETIENNE

CZECHY vs CHORWACJA
CZECH REP. vs CROATIA :

17.06.2016, 21:00, NICE

HISZPANIA vs TURCJA
SPAIN vs TURKEY :

21.06.2016, 21:00, LENS AGGLO

CZECHY vs TURCJA
CZECH REP. vs TURKEY :

21.06.2016, 21:00, BORDEAUX

CHORWACJA vs HISZPANIA
CROATIA vs SPAIN :

GRUPA GROUP - D
13.06.2016, 18:00, SAINT-DENIS

IRLANDIA vs SZWECJA
REP. OF IRELAND vs SWEDEN :

13.06.2016, 21:00, LYON

BELGIA vs WŁOCHY
BELGIUM vs ITALY :

17.06.2016, 15:00, TOULOUSE

WŁOCHY vs SZWECJA
ITALY vs SWEDEN :

18.06.2016, 15:00, BORDEAUX

BELGIA vs IRLANDIA
BELGIUM vs REP. OF IRELAND :

22.06.2016, 21:00, LILLE MÉTROPOLE

WŁOCHY vs IRLANDIA
ITALY vs REP. OF IRELAND :

22.06.2016, 21:00, NICE

SZWECJA vs BELGIA
SWEDEN vs BELGIUM :

GRUPA GROUP - E
14.06.2016, 18:00, BORDEAUX

AUSTRIA vs WĘGRY
AUSTRIA vs HUNGARY :

14.06.2016, 21:00, SAINT-ETIENNE

PORTUGALIA vs ISLANDIA
PORTUGAL vs ICELAND :

18.06.2016, 18:00, MARSEILLE

ISLANDIA vs WĘGRY
ICELAND vs HUNGARY :

18.06.2016, 21:00, PARIS

PORTUGALIA vs AUSTRIA
PORTUGAL vs AUSTRIA :

22.06.2016, 18:00, SAINT-DENIS

ISLANDIA vs AUSTRIA
ICELAND vs AUSTRIA :

22.06.2016, 18:00, LYON

WĘGRY vs PORTUGALIA
HUNGARY vs PORTUGAL :

GRUPA GROUP - F

30.06.2016, 21:00, MARSEILLE

vs :

01.07.2016, 21:00, LILLE MÉTROPOLE

vs :

02.07.2016, 21:00, BORDEAUX

vs :

03.07.2016, 21:00, SAINT-DENIS

vs :

1/4 FINAŁU FINAL

25.06.2016, 15:00, SAINT-ETIENNE

vs :

25.06.2016, 21:00, LENS AGGLO

vs :

25.06.2016, 18:00, PARIS

vs :

26.06.2016, 15:00, LYON

vs :

1/8 FINAŁU FINAL

26.06.2016, 18:00, LILLE MÉTROPOLE

vs :

26.06.2016, 21:00, TOULOUSE

vs :

27.06.2016, 18:00, SAINT-DENIS

vs :

27.06.2016, 21:00, NICE

vs :

10.07.2016, 21:00, SAINT-DENIS

vs :

FINAŁ  CUP FINAL
06.07.2016, 21:00, LYON

vs :

07.07.2016, 21:00, MARSEILLE

vs :

PÓŁFINAŁ SEMIFINAL
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GDYNIA CENTRUM

PRZERWA 
PLAŻOWA

POCZUJ SŁOŃCE ZIMĄ

34
PLN

OSOBA

Rezerwacje e-mail: H3417@accor.com

HOTEL MERCURE GDYNIA CENTRUM  
UL. ARMII KRAJOWEJ 22 - GDYNIA

Soczyste mango z malinowym culis

Sałatka z arbuzem, oliwkami, serem  
feta i listkami zielonej pietruszki

Mini kanapka z piersią z kurczaka  
sous-vide i pomidorkami koktajlowymi

Mini batoniki z musli owocowym  
i ziarnami zbóż

Smoothie z owoców kiwi, banana  
oraz soczystego polskiego jabłka

Świeżo parzona kawa

Wybór herbat

Woda
› 06.12.2016 w godzinach 16:00–18:00
› drobny upominek i bezpłatny poczęstunek  
  dla dzieci do lat 14
› zorganizowane animacje podczas oczekiwania  
  na Świętego Mikołaja
 

› 20% zniżki na dania oraz napoje  
  dla rodziców i opiekunów 
› Istnieje możliwość przekazania przez  
  Świętego Mikołaja prezentów dla dzieci  
  (Święty Mikołaj prosi, aby podarunki były opisane)

SPOTKANIE 
ZE 

ŚW. MIKOŁAJEM

REZERWACJE STOLIKÓW: E-mail: H3420@accor.com › Tel.: 33 851 69 02 lub 502 198 318

HOTEL MERCURE LUBLIN CENTRUM
AL. RACŁAWICKIE 12, LUBLIN

W KLIMACIE WIELKI GATSBY!
 

700 PLN ZA PARĘ  |  PRZY REZERWACJI  DO 30/11/2016 – 650 PLN
REZERWACJE: E-MAIL: H3404-FB@ACCOR.COM  |  TEL.: 505 198 146

SYLWESTER 2016

SPORTOWE EMOCJE W WINESTONE
THE THRILLS OF SPORTS AT WINESTONE

s o c i a l  m e d i a  p r o m o t i o n
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Świeży chleb o chrupiącej skórce, wyśmienite wina
 z różnych zakątków globu, klasyka kuchni polskiej i światowej, 

a wszystko to podane w urzekającym stylu – niebanalne 
podejście do podstawowych składników wyśmienitej kuchni, 

oto siła restauracji Winestone.

W iosną kubki smakowe budzą się do życia.  
Radością odkrywania nowych smaków można 
cieszyć się na wiele sposobów. Kulinarna  

fascynacja, która niezmiennie uwalnia w nas pokłady radości 
życia, jest doświadczaniem tego, co uniwersalnie pyszne,  
a jednocześnie niezwykłe w swej różnorodności.
Charakterystyczne dla Mercure przywiązanie do piękna  
i prostoty oraz żywy entuzjazm w sięganiu do lokalnych 
inspiracji dały początek rozwijanemu w polskich hotelach  
sieci Mercure konceptowi restauracji Winestone.

Apetyt 
Restauracje Winestone w hotelach 

sieci Mercure

na życie

rozkladowka_sielskie_zycie_230x297_v2.indd   2 2014-04-29   10:48:15

Wiosenne menu Winestone rozbudza pasję 
życia, przełamując to, co bliskie i znajome, radością 
odkrywania nowych smaków. Jak zwykle możemy 
liczyć na pierwszorzędny wybór 22 gatunkowych win, 
ułożonych w cztery czytelne kategorie. Winom towarzyszy 
niebanalnie skomponowane menu, w którym dania kuchni 
międzynarodowej spotykają się z przysmakami  
w typowo polskim stylu, takimi jak wędzone ryby z kremem 
chrzanowym, pierogi, czy żurek.

Chleb pieczony na zakwasie  
z rodzynek i burgery z najlepszej 

polskiej wołowiny 
W Winestone troska o najlepsze składniki sprawia, 

że nawet najprostsze dania budzą apetyt na życie.

1,2,3 Znakiem firmowym Winestone  
są dania podawane w formie les planches, czyli na kamiennych deskach  
– rozwiązaniu znanym z najmodniejszych francuskich restauracji.

Niezależnie czy zrodziła  
je globalna, czy też lokalna 
inspiracja, wszystkie dania w menu 
Winestone łączy nowoczesna  
i efektowna forma, która 
pozwala przemówić serwowanym 
posiłkom do naszych zmysłów. 
Oczy cieszą się sposobem 
podania, a podniebienie rozkoszuje 
niezrównanym smakiem świeżych  
i doskonale połączonych składników.

2 3

WINESTONE 
Smak pasji. Szczerość 
kulinarnej formy
Winestone to miejsca stworzone dla ludzi, 
którzy uwielbiają cieszyć się smakiem życia. Restauracje 
oferują pełen minimalistycznego uroku wystrój wnętrz, 
wyśmienity wybór win z całego świata oraz menu,  
które zaskakuje nowatorstwem i świeżością.

4

5

4,5 Winestone Hotel Mercure Warszawa Grand,  
Hotel Mercure Warszawa Centrum.  
Więcej informacji o hotelach na mercure.com
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My Magnifique Voyage

DISCOVER OUR MAGNIFIQUE ADDRESSES IN POLAND
      WARSAW, WROCLAW, SOPOT

OUR ARCHITECTS, DESIGNERS, ARTISTS AND INTERIOR DECORATORS HAVE CREATED A COLLECTION OF TRULY INSPIRED HOTELS.  

A MAGNIFIQUE VOYAGE THROUGH DESIGN BLENDING LOCAL REFINEMENT AND FRENCH ELEGANCE.

NASI ARCHITEKCI, DESIGNERZY, ARTYŚCI I DEKORATORZY WNĘTRZ STWORZYLI KOLEKCJĘ PRAWDZIWIE INSPIRUJĄCYCH HOTELI. 

PODARUJ SWOIM ZMYSŁOM PODRÓŻ DO ŚWIATA WYJĄTKOWYCH DOZNAŃ. DOŚWIADCZ PERFEKCJI POŁĄCZONEJ  

Z UROCZYM FRANCUSKIM STYLEM.

DISCOVER ALL OUR MAGNIFIQUE ADDRESSES AROUND THE WORLD ON WWW.SOFITEL.COM

ambasador - 1215.indd   1 2015-12-11   14:17:43 reklama_BusinessTraveler_discover_mercure_room208x275_krzywe.indd   1 2013-10-22   14:44:05 reklama_BusinessTraveler_208x275.indd   1 2013-02-11   13:50:52

POŁOŻONY U WRÓT ŚREDNIOWIECZ-

NEGO GRODU, ZALEDWIE KILKA 

KROKÓW OD DWORCA KOLEJOWE-

GO I BARBAKANU, HOTEL MERCURE 

KRAKÓW STARE MIASTO ZAMYKA 

KRÓLEWSKI TEMPERAMENT W NO-

WOCZESNEJ FORMIE. NIEPOWTA-

RZALNY DESIGN WNĘTRZ NA NOWO 

OPOWIADA DZIEJE RODU JAGIELLO-

NÓW, A RESTAURACJA WINESTONE 

INTRYGUJE KULINARNĄ INNOWACJĄ.

MERCURE KRAKÓW STARE MIASTO
UL. PAWIA 18B

31-154 KRAKÓW

TEL.: 0048 12 22 51 111

E-MAIL: H9627@ACCOR.COM

WWW.MERCURE.COM

  / MERCUREKRAKOWSTAREMIASTO 

FANI KONCEPTU NOVO SQUARE MOGĄ 

RÓWNIEŻ UDAĆ SIĘ W ZIELONE ZA-

CISZE DOLINY RUDAWY, GDZIE CZE-

KA NA NICH NOVOTEL KRAKÓW CITY 

WEST. UROK OKOLICY ORAZ BOGATA 

OFERTA REKREACYJNA HOTELU ZA-

CHĘCAJĄ DO POŁĄCZENIA WIZYTY 

Z AKTYWNYM WYPOCZYNKIEM. WY-

STARCZY SKORZYSTAĆ Z HOTELOWE-

GO BASENU LUB WYBRAĆ JOGGING 

NA POBLISKICH BŁONIACH. 

NOVOTEL KRAKÓW CITY WEST
UL. ARMII KRAJOWEJ 11

30-150 KRAKÓW

TEL.: 0048 12 622 64 00

E-MAIL: H3407@ACCOR.COM

WWW.NOVOTEL.COM

 / NOVOTELKRKCITYW

ZWRÓCONA KU WIŚLE NOWOCZESNA 

BRYŁA HOTELU NOVOTEL KRAKÓW CEN-

TRUM STRZEŻE PRADAWNEGO SZLA-

KU WIODĄCEGO ZE ZWIERZYŃCA DO 

STOLICY JAGIELLONÓW. Z OKIEN HOTE-

LU ROZTACZA SIĘ WIDOK NA WAWEL,  

A KRÓTKI SPACER BULWARAMI WYSTAR-

CZY, BY ZNALEŹĆ SIĘ W HISTORYCZNYM 

SERCU MIASTA. RESTAURACJA NOVO 

SQUARE ZACHWYCA PYSZNYM MENU  

I BEZPRETENSJONALNĄ ATMOSFERĄ.

NOVOTEL KRAKÓW CENTRUM
UL. TADEUSZA KOŚCIUSZKI 5

30-105 KRAKÓW

TEL.: 0048 12 299 29 00

E-MAIL: H3372@ACCOR.COM

WWW.NOVOTEL.COM

 / NOVOTELKRKCENTRE 

Kraków
W TRZECH AKTACH

reklama_tuba_A4_mer_krakow_i_novotel_v2.indd   1 2017-01-20   17:55:30
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1.

Hotele Mercure oferują usługi  
światowej jakości w przepełnionym  
miejscowym charakterem otoczeniu,  
zapewniając swoim gościom  
wyjątkowe poczucie harmonii  
z ludźmi i miejscami.

GLOBALNA JAKOŚĆ 
LOKALNE INSPIRACJE

 
Mercure to przywiązanie do piękna  
i prostoty oraz zdolność do twórcze-
go wykorzystywania lokalnych tradycji  
w tworzeniu rozwiązań zaskakujących 
nowatorstwem i świeżością. Doskona-
łym przykładem jest autorski, rozwijany 
w polskich hotelach Mercure, koncept re-
stauracji Winestone, które łączą wysma-

kowany, minimalistyczny wystrój wnętrz, 
wyśmienity wybór win z całego świata 
oraz intrygujące menu. W restauracjach 
Winestone regionalne dania kuchni pol-
skiej oraz kuchnia międzynarodowa spo-
tykają się podane w nowoczesnej formie 
les planches – kamiennych desek znanych 
z najmodniejszych francuskich restauracji.

Winestone  
Smak pasji. Szczerość kulinarnej formy

2.

3.

Projekt lamp: 
TOM DIXON  
Restauracja Winestone  
w Hotelu Mercure  
Warszawa Centrum

4.

1. Lewa strona / Restauracja Winestone, Hotel Mercure Warszawa Centrum, ul. Złota 48/54, 00-120 Warszawa | 2. Hotel Mercure  
Gdańsk Stare Miasto, ul. Jana Heweliusza 22, 80-890 Gdańsk | 3. Hotel Mercure Zamość Stare Miasto, ul. Hugo Kołłątaja 2/4/6,  
22-400 Zamość | 4. Hotel Mercure Warszawa Centrum | Więcej informacji o hotelach na mercure.com

HOTELE 
MERCURE:
SPRAWDZONE 
ROZWIĄZANIA 
ENTUZJAZM DLA 
RÓŻNORODNOŚCI

Hotele zakorzenione w lokalnych
społecznościach i zarządzane 
przez pełnych entuzjazmu hotelarzy

Mercure to nowoczesne podejście do komfortu i dobrego smaku 
oraz zamiłowanie do różnorodności. Inspiracją dla każdego hotelu 
jest kulturalna atmosfera danego miejsca, odzwierciedlona  
w elementach wystroju i restauracyjnym menu.

Autentyczność, ciekawość oraz osobiste zaangażowanie to 
wartości wspólne dla wszystkich hoteli Mercure na całym świecie. 
Jako globalna marka, Mercure gwarantuje bezkonkurencyjną 
jakość oraz sprawdzone rozwiązania dla wypoczynku i biznesu. 
Wysokie standardy nie muszą jednak oznaczać rutyny – zarówno 
gdy idzie o wystrój wnętrz, jak i ofertę poszczególnych hoteli.

Mazury, wybrzeże lub Tatry, sielska prowincja, serce zabytkowego 
starego miasta lub tętniące życiem centrum nowoczesnej 
metropolii  – polskie hotele Mercure to entuzjazm w dostarczaniu 
inspirowanych lokalnie usług hotelarskich na światowym poziomie 
połączony z pasją lokalnej gościnności. Mercure stanowi atrakcyjną 
alternatywę dla innych sieci oraz hoteli niezrzeszonych.

MERCURE 
KRAKÓW 

STARE MIASTO 
ZAPRASZA 

DO ZABAWY 
Z HISTORIĄ

NIE POTRZEBA WEHIKUŁU CZASU CZY FILMOWE-
GO DELOREAN’A, ŻEBY MÓC SPOTKAĆ SIĘ DZIŚ 
Z KRÓLOWĄ BARBARĄ RADZIWIŁŁÓWNĄ. 
Wystarczy wejść do hotelu Mercure Kraków Stare 
Miasto, gdzie wraz z Elżbietą Habsburżanką, przywi-
ta nas ona w hotelowym lobby. Dynastia Jagiellonów 
stała się bowiem motywem przewodnim nowego krakow-
skiego obiektu. Obrazy przedstawiające obie królowe są 
powiększeniami miniatur wg Cranacha Młodszego. 
Pierwszy z nich zaskakuje, kiedy tylko się do niego pod-
chodzi – to obraz multimedialny. Dzięki niemu Kró-
lowa Barbara ożywa i oprowadza po najpiękniejszych 
zakątkach Krakowa, a po spacerze wraca w ramy obrazu. 
W lobby możemy poczuć się niczym na Wawelu, ponie-
waż wzór wysokiej na 4 metry tzw. Brand Wall, charak-
terystycznego elementu z logo marki, nawiązującego 
zawsze do lokalnej historii, został zainspirowany sufi tem 
sali tronowej zamku królewskiego. 

1.
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rozetami witraży. Projekt wnętrz został dokładnie przemyśla-
ny, dzięki czemu nawet meble recepcyjne nawiązują stylistycz-
nie do reszty wnętrza, tak jak dywany w strefi e barowej, które 
mogą kojarzyć się z zamkowymi arrasami.
Jagiellonowie nie opuszczają gości również w pokojach 
i przestrzeniach konferencyjnych. Na kładących się spać go-
ści spoglądają ze ścian królowa Bona i król Zygmunt Stary 
– to wielkoformatowe wydruki litografi i. Uczestnicy konfe-
rencji podczas przerw kawowych mogą natomiast podziwiać 
portrety władców, które zostały zainspirowane przez „Poczet 
królów polskich” autorstwa Wojciecha Fangora, związanego 
z Krakowem. Wykonał je na specjalne zamówienie Sławomir 
Witkowski, profesor Akademii Sztuk Pięknych w Gdańsku. 
Ściany sal konferencyjnych zdobią tapety – ich wzór nawiązu-
je do charakterystycznych dla epoki detali architektonicznych. 
Mercure Kraków Stare Miasto to pierwszy obiekt tej marki 
w mieście, do którego przyciąga nie tylko królewski design, ale 
również świetna lokalizacja. Zostań więc królem, odwiedź kró-
lową, wyrusz na spotkanie z historią w hotelu Mercure!

 

Kraków to miasto nadzwyczajne. 
Tutaj nowoczesność i innowacyjność łączą się z historią 
i tradycją. W samym sercu miasta znajdziecie hotel, 
którego design robi wrażenie od pierwszego wejrzenia. 
Mercure Kraków Stare Miasto to wyjątkowe 
miejsce na mapie hotelowej Polski, w którym 
przeszłość i przyszłość zbiegają się w jedno. 

Charakterystycznym jego elementem są wiernie skopiowa-
ne Głowy Wawelskie, przedstawiające krakowskich mieszczan 
czasów Jagiellonów, które na potrzeby tej instalacji wydru-
kowano na drukarce 3D. Dopełnieniem przestrzeni lobby 
są wyrafi nowane meble autorstwa największych sław świa-
towego designu. Fotel, projektu Toma Dixona, to współcze-
sna wariacja na temat królewskiego tronu. Siadając w nim na 
pewno będzie można poczuć się po królewsku. Twórcy marki 
Norr11 stworzyli natomiast fotele, których nowoczesna for-
ma i minimalistyczne wzornictwo to kwintesencja elegancji 
i wyrafi nowania. Kształty i materiały stołów i stolików są 
idealnym uzupełnieniem niepowtarzalnych siedzisk. Za tymi 
projektami stoją autorzy związani z markami Dutchbone, 
Billiani i Gubi. Wzrok przyciąga również kanapa autorstwa 
designerów marki Moooi, której opływowe kształty i nie-
powtarzalny wzór tkaniny zachęcają do odpoczynku i po-
dziwiania otoczenia. Posadzka, tak jak całość przestrzeni,  to 
współczesna interpretacja wzoru wawelskich podłóg. Dywan 
przy Brand Wall ma z kolei nasuwać skojarzenia z gotyckimi 

Hotel Mercure Kraków Stare Miasto ul. Pawia 18 B  |  31-154 Kraków  1. Lampa w części recepcyjnej autorstwa Jana Pauwels słynącego z projektowania 
obiektów świetlnych dostosowanych do potrzeb architektonicznych jak i funkcjonalnych 2. Obrazy w części konferencyjnej 3,5. Lobby z interaktywnym 
obrazem 4. Lampy Secto Design Octo & Magnum  6. Głowy wawelskie, Brand wall – projekt Kaczmarek Studio. Więcej informacji o hotelach na mercure.com.

2.

5.

3.

6.

4.

Fotel, projektu 
TOMA DIXONA, 
to współczesna 

wariacja na temat 
królewskiego 

tronu. 
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Z TEMPERAMENTEM SPIRITED

ŚWIEŻE I LEKKIE  

OWOCOWE I SMAKOWITE  
FRUITY AND TASTY

FRESH AND LIGHT

Wódka Soplica Soplica vodka
Wódka Soplica smakowa: wiśnia,  
pigwa, malina, orzech laskowy
Flavored Soplica vodka: cherry,  
quince, raspberry, hazelnut 
Łącka Śliwowica Łącka Plum vodka   
Wódka Finlandia Finlandia vodka
Wódka Belvedere Belvedere vodka 
Wódka Żubrówka Bison Grass vodka
Wódka Żołądkowa Żołądkowa vodka

Hennessy Fine de Cognac

Jameson
Johnnie Walker Red Label
Johnnie Walker Black Label
Chivas Regal 12 YO
Glenfiddich 12 YO
Lagavulin 16 YO
Jack Daniel’s

Jägermeister 
Baileys

  16 PLN / 4 cl 
 16 PLN / 4 cl

Campari
Martini

30 MINUTE PROMISE. 
Nasza obietnica to posiłek, który zjesz w 30 min  
(przygotowanie, podanie, konsumpcja).  
We promise you a meal within 30 minutes 
(preparation, serving and consumption).

Pozycje serwowane 24 godziny na dobę
Items served 24 hours a day

Dania regionalne
Regional dishes

Dania bezglutenowe
Gluten-free dishes

Dania wegańskie
Vegan dishes

Dania lekko ostre 
Moderately spicy dishes

Wina dostępne są również w sprzedaży na wynos.  
All our wines are also available to take away.
Karta obowiązuje od paździenika 2016 r.  
The menu is available from October 2016.
Restauracja Winestone zaprasza od godziny  
10:00 do 1:00.  
The Winestone restaurant is open  
from 10 a.m. to 1 a.m.
Wszystkie ceny zawierają VAT.  
All prices include VAT.
Alkohol może być szkodliwy dla zdrowia.  
Prosimy o odpowiedzialne spożycie.  
Alcohol can be harmful to your health.  
Please drink responsibly.
Kartę menu z gramaturą poszczególnych składników 
podajemy na życzenie. 
A menu listing the weight of the individual  
ingredients is available upon request.
Potrawy w karcie menu mogą zawierać alergeny. 
Dishes in the menu may contain allergens.
Wina zawierają siarczyny. Wine contains sulphites.

14 PLN / 4 cl 
14 PLN / 4 cl 

  

14 PLN / 4 cl
19 PLN / 4 cl
19 PLN / 4 cl

  14 PLN / 4 cl
  14 PLN / 4 cl

Informacje Information

Bombay 
Bacardi Carta Blanca
Bacardi Carta Negra
Sauza Silver, Gold

  22 PLN / 4 cl 
20 PLN / 4 cl 
20 PLN / 4 cl 
18 PLN / 4 cl

koniak , whisky cognac , whisky

digestif , likier digestif , liqueur 

wódka vodka

Aperitif

gin , rum , tequila

 69 PLN  26 PLN   18 PLN 

 59 PLN  24 PLN   16 PLN 

 64 PLN   25 PLN   17 PLN 
 74 PLN   28 PLN   19 PLN 
 

 79 PLN   29 PLN   20 PLN

BIAŁE WHITE

CZERWONE RED

Lacerta Cameleon Green 
Chardonnay, Rheinriesling 
Hay Maker Sauvignon Blanc, 
Marlborough 

Bouchard Aîné & Fils  
Grand Conseiller Pinot Noir
Botanicum Ibericum  
Organic Red D.O. Tierra  
de Castilla
Purcari Vinohora  
Rara Neagra și Malbec

AROMATYCZNE I PEŁNE  
FULL-BODIED AND AROMATIC

CZERWONE RED

Bourgogne Aligoté A.O.C. 
Aligoté

Lacerta Cameleon Black 
Château d’Arricaud Graves 
A.O.C. Graves
Protos Roble – D.O. Ribera del 
Duero – Tempranillo
Santa Helena Siglo De Oro 
Carmenere Reserva
San Huberto Reserva Malbec
Terra Gold Edition D.O.P. 
Primitivo di Manduria 

 99 PLN   37 PLN   24 PLN 
 

  83 PLN  31 PLN   21 PLN 
129 PLN   49 PLN   31 PLN 

119 PLN   47 PLN   29 PLN 
 
  84 PLN   32 PLN   22 PLN 
  
  94 PLN  36 PLN   25 PLN 
109 PLN   39 PLN   29 PLN 

199 PLN   69 PLN   44 PLN 

WYWAŻONE I ELEGANCKIE 
BALANCED AND ELEGANT

CZERWONE RED
Vallemera D.O. Navarra Merlot
Marques de la Villa Roble D.O. 
Toro Spain
Domaine Goutines A.O.P.  
Saint-Chinian Syrah, Grenache
Scagliola Frem, D.O.C.G. 
Barbera d’Asti 
Federico Paternina Rioja 
Reserva

  64 PLN   24 PLN   17 PLN 
  74 PLN  28 PLN   19 PLN 
 
  76 PLN   29 PLN   20 PLN 

  89 PLN 37 PLN 24 PLN 

  89 PLN 37 PLN   24 PLN 

Talamonti Tavo Pinot Grigio IGP 
Delle Venezie
Bouchard Aîné & Fils  
Grand Conseiller Chardonnay
Nave Sur - D.O. Rueda Verdejo 
South West Sauvignon Blanc 

Michel Lynch Bordeaux 

 54 PLN   22 PLN   14 PLN 
 
 84 PLN   32 PLN   22 PLN 
 

 59 PLN   24 PLN   16 PLN 

 64 PLN   25 PLN   17 PLN 

 
 84 PLN   32 PLN   22 PLN 

WINES

WINO MUSUJĄCE  

Da Luca Prosecco D.O.C.
Champagne  
Laurent – Perrier  Brut,  A.O.C. 

69 PLN / 75 cl         14 PLN / 12 cl
 299 PLN / 75 cl    139 PLN / 37,5 cl

SPARKLING WINE

CZERWONE RED

BIAŁE WHITE

 75 cl 25 cl 15 cl

  26 PLN / 4 cl 
 

22 PLN / 4 cl
 19 PLN / 4 cl
 30 PLN / 4 cl
34 PLN / 4 cl
34 PLN / 4 cl
44 PLN / 4 cl
22 PLN / 4 cl

14 PLN / 4 cl 
18 PLN / 10 cl 

BIAŁE WHITE

Murari Amarone della 
Valpolicella D.O.C.G. Veneto
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 przekąski  
snacks

twoje ulubione your favourites

DOBRZE WARZONE 
WELL BREWED

NA CHŁODNO 
CHILLED

SŁODKI SEKRET  
SWEET SECRET 

Krakowska PLANCHES z golonką, kiełbasą wiejską 
ze śliwką, kiełbasą lisiecką i bundzem 

Cracovian PLANCHES with pork knuckle,  
country sausage with plum, lisiecka sausage  

and bundz cheese
44 PLN / 210 g     
54 PLN / 380 g  

PLANCHES z grillowanymi krewetkami  
i pomidorami  
PLANCHES of grilled prawns with tomatoes 

PLANCHES z szynką serrano, pieczoną kiełbasą  
chorizo, smarowidłem z wieprzowiny  
i sycylijską caponatą
PLANCHES of jamón serrano, roasted chorizo, 
pork rillettes and caponata siciliana

PLANCHES z serami i konfiturą gruszkową  
PLANCHES of cheeses and pear jam   
 
PLANCHES z tatarem z wołowiny (100 g), 
marynowanymi warzywami i frytkami 
PLANCHES of beef tartar (100 g) 
with marinated vegetables and French fries 

PLANCHES z kanapką klubową z grillowanym kurczakiem i domowymi frytkami  
PLANCHES with club sandwich, grilled chicken and homemade French fries 

PLANCHES WS Burger z wołowiną (180 g)  
i krewetkami podany z domowymi frytkami  
PLANCHES WS Burger with chopped beef (180 g)  
and scampi served with homemade French fries

1 OSOBA 1 PERSON
2 OSOBY 2 PERSONS

44 PLN / 280 g    
78 PLN / 480 g  

39 PLN / 210 g    
68 PLN / 360 g

38 PLN / 230 g    
66 PLN / 380 g

37 PLN / 270 g    
69 PLN / 430 g 

32 PLN / 400 g  
59 PLN / 700 g  

41 PLN / 500 g   
74 PLN / 800 g  

 

Pepsi, Pepsi Light, 7up, Tonic,  
Bitter Lemon
 
Red Bull
 
Woda mineralna  
Mineral water 

Woda mineralna Perrier 
Perrier mineral water 

Soki owocowe:  
pomarańczowy, grejpfrutowy, z czarnej 
porzeczki, jabłkowy, pomidorowy
Juices: 
orange, grapefruit, 
blackcurrant, apple, tomato 

Sok ze świeżych  
pomarańczy/grejpfrutów 
Fresh orange/grapefruit juice 

Espresso 
Podwójne espresso Double espresso 
Kawa Coffee 
Cappuccino 
Latte macchiato 

Gorąca czekolada Hot chocolate 

Herbata czarna Black tea 
Herbata owocowa Fruit tea 
Herbata ziołowa Herbal tea 

Piwo Żywiec  
Żywiec beer 

Piwo pszeniczne Paulaner 
Paulaner wheat beer

Piwo regionalne  
Regional beer 

Piwo niskoalkoholowe 
Low-alcohol beer 

Pieczony ser kozi na miodowych śliwkach 
Baked goat cheese on honey plums

Podwójnie czekoladowe brownies  
z lodami śmietankowymi i orzechami włoskimi 
Double chocolate brownies with ice cream and walnuts

Tarta karmelowa z jabłkami
Apple caramel tart

Sernik z marynowanym ananasem 
i sosem z mango i marakui
Cheesecake with pineapple  
and mango-passion fruit sauce

18 PLN / 200 g

18 PLN / 110 g

18 PLN / 150 g

18 PLN / 230 g
 

10 PLN / 3 cl
14 PLN / 6 cl

10 PLN / 12 cl
12 PLN / 15 cl
14 PLN / 24 cl

14 PLN / 20 cl

12 PLN / 20 cl
12 PLN / 20 cl
12 PLN / 20 cl

 10 PLN / 20 cl

 14 PLN / 25 cl

  8 PLN / 33 cl
16 PLN / 70 cl

14 PLN / 33 cl

10 PLN / 20 cl

18 PLN / 20 cl

17 PLN / 50 cl
14 PLN / 30 cl

19 PLN / 50 cl

18 PLN / 50 cl 

14 PLN / 33 cl

Polędwiczka wieprzowa (120 g) na grzybach leśnych  
z purée ziemniaczanym  
Pork tenderloin (120 g) with forest mushrooms  
and mashed potatoes
44 PLN / 300 g  

Saltimbocca alla romana (120 g) z sosem szałwiowym, 
kluseczkami ziemniaczanymi i fasolką szparagową  
Saltimbocca alla romana (120 g) with sage jus,  
potato dumplings and green beans 
56 PLN / 320 g  

Trylogia polskich  
pierogów  
z kwaśną śmietaną  
Trio of Polish dumplings 
with sour cream 
18 PLN / 270 g 

Maczanka krakowska z oscypkiem 
Cracovian pulled pork in a crispy 
wheat bun with oscypek cheese
19 PLN / 350 g  

Domowe pieczywo 
z oliwkową tapenadą,  
sycylijską caponatą i fasolą 
Homemade bread with olive  
tapenade, caponata siciliana  
and white beans
16 PLN / 190 g   

Koszyk pieczywa 
z domowym chlebem  
i masłem    
Homemade bread  
and butter 
5 PLN / 150 g  

Domowe frytki z dipami 
Homemade French fries  
with dips 
12 PLN / 250 g 

Kieliszek białego lub czerwonego 
wina domowego z przekąską  
A glass of white or red house  
wine with a snack  
9,90 PLN  
150 ml / 80 g

Stek rib-eye z polskiej sezonowanej wołowiny  
(300 g*) z pieczonymi warzywami i sosem pieprzowym 
Polish rib-eye steak (300 g*) served with roasted  
vegetables and green peppercorn sauce
74 PLN / 430 g 

NA GORĄCO 
HOT 

Śledź matias (70 g) z kremem 
chrzanowym, piklowanym 
ogórkiem i cebulą  
Herring (70 g) with  
horseradish cream, pickled 
cucumber and onion 
15 PLN / 190 g

Sałatka z grillowanym 
kurczakiem (80 g) 
i boczniakami
Salad with grilled chicken 
(80 g) and oyster mushrooms
29 PLN / 350 g  

Sałatka Winestone  
z pieczonym kozim serem  
i chrupiącymi ziemniakami
Winestone salad with baked 
goat cheese and crispy  
potato slices 
29 PLN / 350 g

Klasyczna mieszana sałatka 
z warzywami sezonowymi 
Classic mixed salad with  
seasonal vegetables 
19 PLN / 150 g  

Żurek polski z borowikami 
Polish żurek soup 
with porcini mushrooms
19 PLN / 220 g

Zupa z pieczonych pomidorów
Roasted  
tomato soup
18 PLN / 230 g   

Zupa regionalna –  
Kwaśnica z kiełbasą lisiecką
Regional soup – Cracovian  
sauerkraut soup 
with lisiecka sausage 
18 PLN / 250 g 

klasyka classics

*waga brutto raw weight

Filet z sandacza (120 g) 
z duszoną kapustą kiszoną 
z grzybami i babką 
ziemniaczaną
Pikeperch fillet (120 g) 
on braised sauerkraut 
with mushrooms  
and potato cake
44 PLN / 320 g  

Filet z troci wędrownej 
(120 g) pieczony 
w pergaminie 
z warzywami i masłem 
estragonowym  
Fillet of sea trout  
baked in papillote  
with vegetables  
and estragon butter 
39 PLN / 280 g 

Świeży makaron penne* 
z peperoni i czosnkiem 
(*dostępny makaron 
bezglutenowy)
Fresh penne pasta* 
with pepperoni and garlic 
(*possible gluten-free pasta)
24 PLN / 350 g    

Kluseczki ziemniaczane 
w sosie arrabbiata  
Gnocchi all’arrabbiata
24 PLN / 350 g  
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DOBRZE WARZONE 
WELL BREWED

NA CHŁODNO 
CHILLED

SŁODKI SEKRET  
SWEET SECRET 

Krakowska PLANCHES z golonką, kiełbasą wiejską 
ze śliwką, kiełbasą lisiecką i bundzem 

Cracovian PLANCHES with pork knuckle,  
country sausage with plum, lisiecka sausage  

and bundz cheese
44 PLN / 210 g     
54 PLN / 380 g  

PLANCHES z grillowanymi krewetkami  
i pomidorami  
PLANCHES of grilled prawns with tomatoes 

PLANCHES z szynką serrano, pieczoną kiełbasą  
chorizo, smarowidłem z wieprzowiny  
i sycylijską caponatą
PLANCHES of jamón serrano, roasted chorizo, 
pork rillettes and caponata siciliana

PLANCHES z serami i konfiturą gruszkową  
PLANCHES of cheeses and pear jam   
 
PLANCHES z tatarem z wołowiny (100 g), 
marynowanymi warzywami i frytkami 
PLANCHES of beef tartar (100 g) 
with marinated vegetables and French fries 

PLANCHES z kanapką klubową z grillowanym kurczakiem i domowymi frytkami  
PLANCHES with club sandwich, grilled chicken and homemade French fries 

PLANCHES WS Burger z wołowiną (180 g)  
i krewetkami podany z domowymi frytkami  
PLANCHES WS Burger with chopped beef (180 g)  
and scampi served with homemade French fries

1 OSOBA 1 PERSON
2 OSOBY 2 PERSONS

44 PLN / 280 g    
78 PLN / 480 g  

39 PLN / 210 g    
68 PLN / 360 g

38 PLN / 230 g    
66 PLN / 380 g

37 PLN / 270 g    
69 PLN / 430 g 

32 PLN / 400 g  
59 PLN / 700 g  

41 PLN / 500 g   
74 PLN / 800 g  

 

Pepsi, Pepsi Light, 7up, Tonic,  
Bitter Lemon
 
Red Bull
 
Woda mineralna  
Mineral water 

Woda mineralna Perrier 
Perrier mineral water 

Soki owocowe:  
pomarańczowy, grejpfrutowy, z czarnej 
porzeczki, jabłkowy, pomidorowy
Juices: 
orange, grapefruit, 
blackcurrant, apple, tomato 

Sok ze świeżych  
pomarańczy/grejpfrutów 
Fresh orange/grapefruit juice 

Espresso 
Podwójne espresso Double espresso 
Kawa Coffee 
Cappuccino 
Latte macchiato 

Gorąca czekolada Hot chocolate 

Herbata czarna Black tea 
Herbata owocowa Fruit tea 
Herbata ziołowa Herbal tea 

Piwo Żywiec  
Żywiec beer 

Piwo pszeniczne Paulaner 
Paulaner wheat beer

Piwo regionalne  
Regional beer 

Piwo niskoalkoholowe 
Low-alcohol beer 

Pieczony ser kozi na miodowych śliwkach 
Baked goat cheese on honey plums

Podwójnie czekoladowe brownies  
z lodami śmietankowymi i orzechami włoskimi 
Double chocolate brownies with ice cream and walnuts

Tarta karmelowa z jabłkami
Apple caramel tart

Sernik z marynowanym ananasem 
i sosem z mango i marakui
Cheesecake with pineapple  
and mango-passion fruit sauce

18 PLN / 200 g

18 PLN / 110 g

18 PLN / 150 g

18 PLN / 230 g
 

10 PLN / 3 cl
14 PLN / 6 cl

10 PLN / 12 cl
12 PLN / 15 cl
14 PLN / 24 cl

14 PLN / 20 cl

12 PLN / 20 cl
12 PLN / 20 cl
12 PLN / 20 cl

 10 PLN / 20 cl

 14 PLN / 25 cl

  8 PLN / 33 cl
16 PLN / 70 cl

14 PLN / 33 cl

10 PLN / 20 cl

18 PLN / 20 cl

17 PLN / 50 cl
14 PLN / 30 cl

19 PLN / 50 cl

18 PLN / 50 cl 

14 PLN / 33 cl

Polędwiczka wieprzowa (120 g) na grzybach leśnych  
z purée ziemniaczanym  
Pork tenderloin (120 g) with forest mushrooms  
and mashed potatoes
44 PLN / 300 g  

Saltimbocca alla romana (120 g) z sosem szałwiowym, 
kluseczkami ziemniaczanymi i fasolką szparagową  
Saltimbocca alla romana (120 g) with sage jus,  
potato dumplings and green beans 
56 PLN / 320 g  

Trylogia polskich  
pierogów  
z kwaśną śmietaną  
Trio of Polish dumplings 
with sour cream 
18 PLN / 270 g 

Maczanka krakowska z oscypkiem 
Cracovian pulled pork in a crispy 
wheat bun with oscypek cheese
19 PLN / 350 g  

Domowe pieczywo 
z oliwkową tapenadą,  
sycylijską caponatą i fasolą 
Homemade bread with olive  
tapenade, caponata siciliana  
and white beans
16 PLN / 190 g   

Koszyk pieczywa 
z domowym chlebem  
i masłem    
Homemade bread  
and butter 
5 PLN / 150 g  

Domowe frytki z dipami 
Homemade French fries  
with dips 
12 PLN / 250 g 

Kieliszek białego lub czerwonego 
wina domowego z przekąską  
A glass of white or red house  
wine with a snack  
9,90 PLN  
150 ml / 80 g

Stek rib-eye z polskiej sezonowanej wołowiny  
(300 g*) z pieczonymi warzywami i sosem pieprzowym 
Polish rib-eye steak (300 g*) served with roasted  
vegetables and green peppercorn sauce
74 PLN / 430 g 

NA GORĄCO 
HOT 

Śledź matias (70 g) z kremem 
chrzanowym, piklowanym 
ogórkiem i cebulą  
Herring (70 g) with  
horseradish cream, pickled 
cucumber and onion 
15 PLN / 190 g

Sałatka z grillowanym 
kurczakiem (80 g) 
i boczniakami
Salad with grilled chicken 
(80 g) and oyster mushrooms
29 PLN / 350 g  

Sałatka Winestone  
z pieczonym kozim serem  
i chrupiącymi ziemniakami
Winestone salad with baked 
goat cheese and crispy  
potato slices 
29 PLN / 350 g

Klasyczna mieszana sałatka 
z warzywami sezonowymi 
Classic mixed salad with  
seasonal vegetables 
19 PLN / 150 g  

Żurek polski z borowikami 
Polish żurek soup 
with porcini mushrooms
19 PLN / 220 g

Zupa z pieczonych pomidorów
Roasted  
tomato soup
18 PLN / 230 g   

Zupa regionalna –  
Kwaśnica z kiełbasą lisiecką
Regional soup – Cracovian  
sauerkraut soup 
with lisiecka sausage 
18 PLN / 250 g 

klasyka classics

*waga brutto raw weight

Filet z sandacza (120 g) 
z duszoną kapustą kiszoną 
z grzybami i babką 
ziemniaczaną
Pikeperch fillet (120 g) 
on braised sauerkraut 
with mushrooms  
and potato cake
44 PLN / 320 g  

Filet z troci wędrownej 
(120 g) pieczony 
w pergaminie 
z warzywami i masłem 
estragonowym  
Fillet of sea trout  
baked in papillote  
with vegetables  
and estragon butter 
39 PLN / 280 g 

Świeży makaron penne* 
z peperoni i czosnkiem 
(*dostępny makaron 
bezglutenowy)
Fresh penne pasta* 
with pepperoni and garlic 
(*possible gluten-free pasta)
24 PLN / 350 g    

Kluseczki ziemniaczane 
w sosie arrabbiata  
Gnocchi all’arrabbiata
24 PLN / 350 g  
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Ziemniaki talarki z boczkiem i 
cebulą

Frytki ręcznie robione

Ziemniaki puree

Chrupiące ziemniaki z grilla

Risotto szafranowe

Szpinak z czosnkiem

Warzywa z grilla (papryka, 
cukinia, pieczarka)

Fasolka z szalotką

Pieczony burak z rozmarynem

Mix sałat

Sosy  do wyboru

Bernes , z zielonego pieprzu, 
czosnkowy, borowikowy, 

tzatziki , emulsja cebulowo-
balsamiczna , tymiankowy , 

winny .

                                                                             

Zupa rybna

Rosół domowym makaronem .

Żurek na wędzonce z jajkiem.

Zupa krem z pieczonych 
pomidorów .

Hiszpańska zupa czosnkowa  
z grzankami

Deser
Pucharek lodowy (sześć 

rodzajów lodów do wyboru).

Crepes  suzette .

Torcik bezowy

Zupy

Makarony

Dodatki
Drobno siekany tuńczyk z 

delikatnym musem z avocado 
~ 55 PLN ~ 

Cienkie plastry okonia morskiego 
z aromatyczną ginger salsą.

Pierożki z farszem mięsnym, 
kapustą , tymiankiem i emulsją 

maślana.

Plastry śledzia marynowanego 
w  tymianku podany na placku 

ziemniaczanym z kwaśną 
śmietaną ze szczypiorkiem.

Ravioli z borowikami i Świerzym 
tymiankiem z płatkami masła 

czosnkowego .

Kopytka w sosie maślankowym 
, kiełbasa z rusztu , cebula , 

czarnuszka.

Smażona gęsia wątróbka podana 
na liściach szpinaku z kalarepą 

orzechami włoskimi i sosem 
wiśniowym

Paski grillowanego łososia na 
bukiecie sałat w sosie jogurtowo 

– kaparowym z dodatkiem 
konfitury z czerwonej cebuli

Polędwiczka z kurczaka w winno 
– miodowej glazurze podane 

na ogrodowych sałatach z 
grillowaną cukinią w jogurtowo 

–czosnkowym sosie.

Przystawki

Polędwica wołowa z grilla

Rostbef wołowy z grilla

Polędwiczka wieprzowa w 
ziołach

Karczek wieprzowy w 
musztardzie

Luzowane udko z kury z grilla

Pierś z kury w śmietanowo-
czosnkowej emulsji

Pieczone żeberka 
 w miodzie i sosem BBQ

dorada w całości z grilla

Pstrą w ziołach z grilla

Dorsz z pieca

Sandacz z grilla

Marynowany łosoś

Krewetki królewskie w winie i 
kolędrze z grilla

Dania glówne

marina

Dania 
glówne

Polędwica wołowa z grilla

Rostbef wołowy z grilla

Polędwiczka wieprzowa w 
ziołach

Karczek wieprzowy w 
musztardzie

Luzowane udko z kury z grilla

Drobno siekany tuńczyk z 
delikatnym musem z avocado 

~ 55 PLN ~ 

Cienkie plastry okonia morskiego 
z aromatyczną ginger salsą.

Pierożki z farszem mięsnym, 
kapustą , tymiankiem i emulsją 

maślana.

Plastry śledzia marynowanego 
w  tymianku podany na placku 

ziemniaczanym z kwaśną 
śmietaną ze szczypiorkiem.

Ravioli z borowikami i Świerzym 
tymiankiem z płatkami masła 

czosnkowego .

Kopytka w sosie maślankowym 
, kiełbasa z rusztu , cebula , 

czarnuszka.

Smażona gęsia wątróbka podana 
na liściach szpinaku z kalarepą 

orzechami włoskimi i sosem 
wiśniowym

Paski grillowanego łososia na 
bukiecie sałat w sosie jogurtowo 

– kaparowym z dodatkiem 
konfitury z czerwonej cebuli

Polędwiczka z kurczaka w winno 
– miodowej glazurze podane 

na ogrodowych sałatach z 
grillowaną cukinią w jogurtowo 

–czosnkowym sosie.

Dodatki

Ziemniaki talarki z boczkiem i 
cebulą

Frytki ręcznie robione

Ziemniaki puree

Chrupiące ziemniaki z grilla

Risotto szafranowe

Szpinak z czosnkiem

Warzywa z grilla (papryka, 
cukinia, pieczarka)

Fasolka z szalotką

Pieczony burak z rozmarynem

Mix sałat

Sosy  do wyboru

Bernes , z zielonego pieprzu, 
czosnkowy, borowikowy, 

tzatziki , emulsja cebulowo-
balsamiczna , tymiankowy , 

winny .

                                                                             

Przystawki
Zupa rybna

Rosół domowym makaronem .

Żurek na wędzonce z jajkiem.

Zupa krem z pieczonych 
pomidorów .

Hiszpańska zupa czosnkowa  
z grzankami

Deser
Pucharek lodowy (sześć 

rodzajów lodów do wyboru).

Crepes  suzette .

Torcik bezowy

Pierś z kury w śmietanowo-
czosnkowej emulsji

Pieczone żeberka 
 w miodzie i sosem BBQ

dorada w całości z grilla

Pstrą w ziołach z grilla

Dorsz z pieca

Sandacz z grilla

Marynowany łosoś

Krewetki królewskie w winie i 
kolędrze z grilla

marina 
menu

Heron Hotel
ul. Sienna, 33-318 

Gródek nad Dunajcem

Heron Hotel
ul. Sienna, 33-318 

Gródek  
nad Dunajcem

marina 
menu

Drobno siekany tuńczyk z delikatnym musem z avocado .

Cienkie plastry okonia morskiego z aromatyczną ginger salsą.

Pierożki z farszem mięsnym ,kapustą , tymiankiem i emulsją maślana.

Plastry śledzia marynowanego w  tymianku podany na placku ziemniaczanym z kwaśną śmietaną ze 

szczypiorkiem.

Ravioli z borowikami i Świerzym tymiankiem z płatkami masła czosnkowego .

Kopytka w sosie maślankowym , kiełbasa z rusztu , cebula , czarnuszka.

Smażona gęsia wątróbka podana na liściach szpinaku z kalarepą orzechami włoskimi i sosem 

wiśniowym

Paski grillowanego łososia na bukiecie sałat w sosie jogurtowo – kaparowym z dodatkiem konfitury z 

czerwonej cebuli

Polędwiczka z kurczaka w winno – miodowej glazurze podane na ogrodowych sałatach z grillowaną 

cukinią w jogurtowo –czosnkowym sosie.

Przystawki
Zupa rybna

Rosół domowym makaronem .

Żurek na wędzonce z jajkiem.

Zupa krem z pieczonych pomidorów .

Hiszpańska zupa czosnkowa z grzankami .

Polędwica wołowa z grilla

Rostbef wołowy z grilla

Polędwiczka wieprzowa w ziołach

Karczek wieprzowy w musztardzie

Luzowane udko z kury z grilla

Pierś z kury w śmietanowo-czosnkowej emulsji

Pieczone żeberka w miodzie i sosem BBQ

dorada w całości z grilla

Pstrą w ziołach z grilla

Dorsz z pieca

Sandacz z grilla

Marynowany łosoś

Krewetki królewskie w winie i kolędrze z grilla

Spaghetti z wołowina, czosnkiem ,chili i szpinakiem

Pene z sosem Pesto , grillownymi krewetkami pomidorkami koktajlowymi

Pappardelle  z kurczakiem , szpinakiem , boczniakiem i sosem śmietanowym

Ziemniaki talarki z boczkiem i cebulą

Frytki ręcznie robione

Ziemniaki puree

Chrupiące ziemniaki z grilla

Risotto szafranowe

Szpinak z czosnkiem

Warzywa z grilla (papryka, cukinia, 

pieczarka)

Fasolka z szalotką

Pieczony burak z rozmarynem

Mix sałat

Sosy  do wyboru

Bernes , z zielonego pieprzu, 

czosnkowy, borowikowy, tzatziki , 

emulsja cebulowo-balsamiczna , 

tymiankowy , winny .

Pucharek lodowy (sześć rodzajów lodów do wyboru).

Crepes  suzette

Torcik bezowy

Zupy

Dania 
główne

Makarony

Dodatki

Desery

m e n u



g a s t r o n o m y
s e a s o n a l  p r o m o t i o n s

PENNE RIGATE
Penne rigate w sosie  

bolognese z serem pecorino  
Penne rigate alla bolognese  

with pecorino cheese

26 PLN  / 320 g

MACCHERONI
Makaron maccheroni  

z krewetkami (80 g) 
Maccheroni  

with  prawns (80 g)

36 PLN / 300g

TAGLIATELLE
Tagliatelle w sosie z pieczonej papryki 
z kurczakiem* (80 g) i warzywami 
Tagliatelle in baked pepper sauce 
with chicken* (80 g) and vegetables

26 PLN  / 350 g 

 
Kartę menu z gramaturą poszczególnych 

składników podajemy na życzenie.

A menu listing the weight of the individual 
ingredients is available upon request.

Alergeny: gluten pszenny, mleko, seler, skorupiaki.  
Poza alergenami wymienionymi w tabeli  

dania mogą zawierać: orzeszki ziemne, orzechy, ryby, 
skorupiaki, jaja, soję, mleko, zboża zawierające gluten, 

gorczycę, łubin, sezam, mięczaki, seler, dwutlenek 
siarki i siarczyny.

Allergens: wheat gluten, milk, celery, shellfish. 
Besides the allergens listed in the table the  

dishes may contain: peanuts, tree nuts, fish, shellfish, 
eggs, soya, milk,cereals with gluten, mustard seeds, 

lupin, sesame, mollusks, celery,  
sulfur dioxide and sulphites. 

*Kurczak z wolnego chowu, pasza bez GMO 
*Free range chicken, non-GMO feed

place_mata_pasta_380x257_v2_grand.indd   1 2016-04-25   16:01:34
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CARNIVAAL
FLAVOURS
Let the feast begin! / Ucztę czas zacząć!
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g a s t r o n o m y 
t e a  t i m e

LE GOOÛTER
FRANCUSKI PODWIECZOREK NAD BRZEGIEM BAŁTYKU

Grand Sopot

TEL. +48 58 520 60 95
E-MAIL: H3419@SOFITEL.COM 

W KAŻDEJ KULTURZE TRADYCJA POPOŁUDNIOWEJ PRZEKĄSKI PRZYBIERA JEDYNĄ 
W SWOIM RODZAJU FORMĘ, ZABARWIAJĄC PAMIĘĆ NOSTALGIĄ ZA SMAKIEM 

DZIECIŃSTWA, KTÓRA OŻYWA ZAWSZE WÓWCZAS, GDY W TOWARZYSTWIE  
RODZINY I PRZYJACIÓŁ CIESZYMY SIĘ POPOŁUDNIOWĄ KAWĄ I HERBATĄ.

W STYLOWYCH WNĘTRZACH LE BAR W HOTELU SOFITEL GRAND SOPOT NUTA 
NOSTALGII ODSYŁA KU FRANCJI, A WTÓRUJĄ JEJ FALE BAŁTYKU. ODKRYJ 

PODWIECZOREK PEŁEN TRADYCYJNYCH FRANCUSKICH PRZYSMAKÓW.  
ZAPRASZAMY CODZIENNIE MIĘDZY GODZINĄ 15:00 A 17:00.

reklama_live_and_travel_LE Bar Le Gouter_205x280_sgs_v2.indd   1 2016-08-12   16:31:45

wa r s aw  v i c t o r i a

LE GOOÛTER  
MENU

Sofitel Warsaw Victoria

Królewska 11, 00-065 Warsaw, Poland

Tel. +48 22 657 80 11 - Fax: +48 22 657 80 57

Email: H3378@sofitel.com

WWW.SOFITEL.COM

DISCOVER THE CHARMING  
FLAVOR OF CHILDHOOD

Visit victoria lounge for a French afternoon snack

served daily from 3pm to 5pm. 

One person   PLN 39

Two persons   PLN 49

freshly baked slices of baguette

butter  

muesli bar 

Chocolate verrine

Madeleines 

Financiers

paris jelly 

Chocolate marble

selection of jams

Wide selection of tea

Wide selection of coffee

Grenadine with water

Hot Chocolate

Prices include VAT.

ALLERGENS:

Eggs Gluten Milk Tree
nuts

Soy- 
beans Garlic Sesame Mustard

seeds

Menu_LeGouter_115x325-swv_v4.indd   1-3 2016-10-10   16:21:15

LE GOÛTER

Tradition of an afternoon snack is known throughout 
the world. In each culture it takes a  unique form sowing 
a seed of childhood nostalgia into the memories of 
adults. These memories come to life each time when in 
the company of family and friends we enjoy afternoon 

coffee and tea.

In France the afternoon snack is known as le goûter,  
a set of traditional delights served around 4pm, hence 
its another name: quatre heures. It is composed of fresh 
bread served with butter and homemade sweet snacks 

complemented by coffee or tea.

At Sofitel Warsaw Victoria you can discover the taste of 
the French afternoon snack daily from 3pm to 5pm.

LE GOÛTER

Tradycja popołudniowej przekąski znana jest w wielu 
krajach świata. W każdej kulturze przybiera zaś jedyną 
w swoim rodzaju formę, zabarwiając pamięć nostalgią za 
smakiem dzieciństwa, która ożywa zawsze wówczas, gdy 
w towarzystwie rodziny i przyjaciół cieszymy się popo-

łudniową kawą i herbatą.

We Francji podwieczorek znany jest jako le goûter. Ten 
zestaw tradycyjnych pyszności serwuje się w okolicach 
godziny 16:00, skąd bierze się jego inna nazwa: quatre 
heures. Składa się on zwykle ze świeżego chleba poda-
wanego z masłem oraz domowych słodkości, którym to-

warzyszy kawa lub herbata.

W Sofitel Warsaw Victoria zapraszamy do odkrywania 
smaku francuskiego podwieczorka codziennie między  

15:00 a 17:00.

ODKRYJ CZARUJĄCY  
SMAK DZIECIŃSTWA

Zapraszamy na francuski podwieczorek do victoria lounge, 

serwowany codziennie od godziny 15:00 do 17:00.

Osoba  39 PLN

Dwie osoby   49 PLN

kromki świeżo upieczonej bagietki

Masło  

batonik muesli

czekoladowe verrine

Magdalenki 

Financieres 

paryska galaretka

Ciasto czekoladowe 

wybór dżemów

Duży wybór herbat

Duży wybór kaw

Grenadyna z wodą

Gorąca czekolada

Ceny zawierają vat.

ALERGENY:

Jaja Gluten Mleko Orzechy 
inne

Soja Czosnek Sezam Gorczyca
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G r a n d  S o p o t

Le GooÛter
menu

disCover the Charming 
flavor of Childhood

odkryj czarujący 
smak dzieciństwa

freshly baked slices of baguette  
kromki świeżo upieczonej bagietki 

french butter (salted and unsalted)  
masło francuskie (solone i niesolone)

Chocolate bar and hazelnut spread 
tabliczka czekolady z kremem orzechowym

Chocolate mousse 
mus czekoladowy

rice pudding 
Pudding ryżowy

vanilla, coffee or pistachio flavored custard  
krem angielski o smaku waniliowym, kawowym  

lub pistacjowym

madeleines and palmiers 
magdalenki i palmiery

financiers 
Finansjerki

Jelly roll 
rolada z dżemem

fruit compote 
kompot owocowy

Chocolate marble 
czekoladowe ciasto marmurkowe

Beignet

Wide selection of teas 
duży wybór herbat

Wide selection of coffees 
duży wybór kaw

grenadine with water 
Grenadyna z wodą

hot Chocolate 
Gorąca czekolada

visit le Bar for a frenCh afternoon snaCk, 
served daily from 3Pm to 5Pm. 

 
zaPraszamy na Francuski Podwieczorek do Le Bar,  
serwowany codziennie od Godziny 15:00 do 17:00. 

 
 

Pln 39/Person | Pln 49/tWo Persons 
 

39 PLn/osoBa | 49 PLn/2 osoBy



g a s t r o n o m y  
c e l e b r a t i n g  F r e n c h  c u i s i n e

Goût de France dinner  
at La Brasserie Moderne

On March 21st, 2016, the Goût de France dinner will 
unite over 1100 chefs on 5 continents in a homage 

to French gastronomy. We invite you to La Brasserie 
Moderne to an excellent dinner prepared  

by our executive chef.

Date: March 21st, 2016

Price: 180 PLN per person

Kolacja Goût de France  
w La Brasserie Moderne

21 marca 2016 roku kolacja Goût de France połączy 
ponad 1100 szefów kuchni na 5 kontynentach 
we wspólnym hołdzie złożonym francuskiej 

gastronomii. Zapraszamy do La Brasserie Moderne 
na wyśmienitą kolację przygotowaną przez  

naszego szefa kuchni.

Data: 21 marca 2016 roku

Cena: 180 PLN od osoby

La Brasserie Moderne 

Opening hours: 

Monday – Saturday: midday to midnight

Sunday: 6.00 P.M. to midnight

Book a table: +48 22 657 83 82

brasserie.moderne@sofitel.com

Goût de France dinner at La Brasserie Moderne
On March 21st, 2016, the Goût de France dinner will unite over 1100 chefs on  

5 continents in a homage to French gastronomy. We invite you to La Brasserie Moderne  
to an excellent dinner prepared by our executive chef.

Date: March 21st, 2016
Price: 180 PLN per person

Kolacja Goût de France w La Brasserie Moderne
21 marca 2016 roku kolacja Goût de France połączy ponad 1100 szefów kuchni na  

5 kontynentach we wspólnym hołdzie złożonym francuskiej gastronomii. Zapraszamy do 
La Brasserie Moderne na wyśmienitą kolację przygotowaną przez naszego szefa kuchni.

Data: 21 marca 2016 roku
Cena: 180 PLN od osoby

La Brasserie Moderne

Opening hours:  

Monday – Saturday: midday to midnight

Sunday: 6.00 P.M. to midnight

Book a table: +48 22 657 83 82

brasserie.moderne@sofitel.com

WWW.SOFITEL.COM

SOFITEL WARSAW VICTORIA

KOLACJA GOÛT 
DE FRANCE 
W LE VICTORIA 
BRASSERIE MODERNE

Pierwszego dnia wiosny Goût de France połączy ponad 

1100 szefów kuchni na 5 kontynentach w hołdzie złożonym 

francuskiej gastronomii. Zapraszamy do La Brasserie 

Moderne na wyśmienitą kolację autorstwa Macieja 

Majewskiego.

21 marca 2016 roku restauracje biorące udział w Goût 

de France zaproszą swoich gości na wyjątkową kolację 

przygotowaną w hołdzie dla francuskiej tradycji kulinarnej. 

Wydarzenie wyraża ideę dzielenia się przyjemnością 

wspólnego ucztowania oraz promuje ekologiczną postawę 

wobec naszej planety i jej zasobów.

Z okazji kolacji Goût de France nasz szef kuchni Maciej 

Majewski przygotował specjalne menu.

Amuse-bouche

Bliny, kawior, crème fraîche

L’Entrée froide

Foie gras, orzech laskowy, czekolada

L’Entrée chaude

Żabie udka, rukiew wodna, piklowany kalafior

Le Poisson

Piotrosz, solone masło, warzywa

La Viande

Jagnięcina, pieczona salsefia, ziemniaki Anny 

Les Plateau de Fromage

Camembert z truflą, marmolada z czerwonej cebuli, brioche

Le Dessert

Czekolada, pistacje, likier Cointreau

Data: 21 marca 2016 roku

Cena: 180 PLN od osoby

Cena nie zawiera napojów ani alkoholi.

Rezerwacje:

La Brasserie Moderne

Tel.: +48 22 657 83 82

E-mail: brasserie.moderne@sofitel.com

GOÛT DE FRANCE 
DINNER 
AT LE VICTORIA 
BRASSERIE MODERNE

On the first day of spring the Goût de France dinner 

will unite over 1100 chefs on 5 continents in a homage 

to French gastronomy. We invite you to La Brasserie 

Moderne to an excellent dinner prepared by our 

executive chef.

On March 21st, 2016, the restaurants partaking in the 

Goût de France will prepare special dinners to celebrate 

French cuisine and culinary traditions. The event 

expresses the idea of conviviality and appreciation for 

excellent food. It also promotes a respectful attitude for 

our planet and its resources.

To celebrate the Goût de France our executive chef 

Maciej Majewski has prepared a special dinner menu.

Amuse-bouche

Blini, caviar, crème fraîche

L’Entrée froide

Foie gras, hazelnut, chocolate

L’Entrée chaude

Frog legs, watercress, pickled cauliflower

Le Poisson

John Dory, salted butter, vegetables

La Viande

Lamb, roasted salsify, pommes Anna 

Les Plateau de Fromage

Camembert with truffle, red onion marmalade, brioche

Le Dessert

Chocolate, pistachios, Cointreau liqueur 

Date: March 21st, 2016

Price: PLN 180 per person

Alcoholic and non-alcoholic beverages are not included 

in the price.

Reservations:

La Brasserie Moderne

Tel.: +48 22 657 83 82

Email: brasserie.moderne@sofitel.com

MAKE A RESERVATIONZAREZERWUJ



g a s t r o n o m y  o f f e r s 

Oferta jest dostępna od 11 do 14.02.2017.
Od 149 PLN / PARA 

The offer is valid between 11-14.02.2017.
From PLN 149 / COUPLE

ROMANTYCZNA KOLACJA  
DLA DWOJGA  

Z BUTELKĄ WINA 
W RESTAURACJI WINESTONE.

ROMANTIC DINNER  
FOR TWO  

WITH A BOTTLE OF WINE  
IN THE WINESTONE RESTAURANT.

Winestone | Hotel Mercure Wrocław Centrum
Pl. Dominikański 1 | Wrocław 

Tel.: +48 71 32 32 747

SPRAWDŹ NAS NA:
CHECK US ON: / WINESTONEWROCLAW

SMAKI MIŁOŚCI 
FLAVORS OF LOVE

WS_walentynki_dl_mer_wroclaw_2017.indd   1 2017-02-02   09:54:53

SAINT VALENTINE’S MENU 
AT LA BRASSERIE MODERNE

We invite you and your loved one to a romantic 
Valentine’s Day dinner. To complement your 
date our executive chef Maciej Majewski has 
created an exquisite menu composed of love 

inspiring ingredients.

MENU WALENTYNKOWE 
W LA BRASSERIE MODERNE

Zapraszamy Państwa na wyjątkową kolację 
walentynkową. By podkreślić urok wieczo-
ru, nasz szef kuchni Maciej Majewski  przy-
gotował wyśmienite menu skomponowane  
ze składników, które wprowadzą Państwa  

w romantyczny nastrój.

SAINT VALENTINE’S MENU

RESERVATIONS 
REZERWACJE: 

E-mail: brasserie.moderne@sofitel.com 
 Tel.: +48 22 657 83 82

COMMENT / SKOMENTUJ 

LA BRASSERIE MODERNE

FOLLOW US / ŚLEDŹ NAS  

@BRASSERIEMODERNE 

JOIN US / DOŁĄCZ DO NAS  

FACEBOOK.COM/BRASSERIE.MODERNE 

LA BRASSERIE MODERNE Visit us Mon.-Sun. midday to 11pm | Królewska St 11 | 00-065 Warsaw   

SAINT VALENTINE’S MENU  

AT LA BRASSERIE MODERNE 
 

Oysters, vichyssoise, Antonius Caviar

Foie gras, Port, fig

Ravioli, egg yolk, truffle

Sole, panko, samphire

Guanaja chocolate, chestnuts,  
salted caramel

 

The menu is available from 10 to 14 February 2017.

Price: 

PLN 350 per two persons (food only)

PLN 395 per two persons  
(includes two glasses of champagne,  

mineral water, coffee or tea)

MENU WALENTYNKOWE 

W LA BRASSERIE MODERNE 
 

Ostrygi, vichyssoise, kawior Antonius

Foie gras, Porto, figa

Ravioli, żółtko, trufla

Sola, panko, soliród

Czekolada Guanaja, kasztany,  
solony karmel

 
 

Menu jest dostępne od 10 do 14 lutego 2017 roku.

Cena: 

350 PLN od pary (wyłącznie jedzenie)

395 PLN od pary (obejmuje dwa kieliszki  
szampana, wodę mineralną, kawę  

lub herbatę)

 

Wroclaw Old Town

VALENTINE’S DDAY DINNER 
AT SOFITEL WROCLAW OLD TOWN

KOLACJA WALENTYNKOWA  
W HOTELU SOFITEL WROCLAW OLD TOWN

DISCOVER THE POWER OF APHRODISIACS
Appetizers

St. Jacques scallops, basil pesto, coconut-ginger 
bird’s milk candy with anise

Black pudding, foie gras, apple, arugula, 
blackberry foam, blackcurrant, choice of 

meringue

Soups
Cream of carrot with ginger and oyster leaf

Oyster soup

Main courses
Deer saddle, polenta, mini asparagus, artichoke, 

red wine sauce
Chicken suprême, celery purée with vanilla, 
burnt wood mayonnaise, chocolate sauce  

with chili, vegetables
Halibut, spinach, rainbow carrots, wild garlic, 

beurre blanc sauce

Dessert
Chocolate cake with bacon and sea salt

Pirce: PLN 289 per two persons
Valentine’s Day aperitif included.

ODKRYJ MOC AFRODYZJAKÓW
Przystawki

Muszle św. Jakuba, pesto bazyliowe, ptasie 
mleczko kokosowo-imbirowe z anyżem

Kaszanka, foie gras, jabłko, rukola,  
piana z jeżyn, czarna porzeczka, bezy  

do wyboru

Zupy
Krem z marchwi z imbirem i liściem ostrygowym

Zupa z ostryg

Dania główne 
Comber z jelenia, polenta, mini szparagi, 

karczochy, sos z czerwonego wina
Kurczak suprême, purée z selera z wanilią, 

majonez z palonego drewna, sos czekoladowy  
z chili, warzywa

Halibut, szpinak, kolorowa marchew, czosnek 
niedźwiedzi, sos beurre blanc

Deser
Ciasto czekoladowe z bekonem i solą morską

Cena: 289 PLN za dwie osoby
Walentynkowy aperitif w cenie kolacji.



g a s t r o n o m y  o f f e r s 

Wa r s aw  v i c t o r i a

chrristmas 
brunch 

brunch  
świąteczny

S o f i t e l  W a r s a w  V i c t o r i a

KrólewsKa 11, 00-065 warszawa, PolsKa 
tel.:+48 22 6578011 - Fax: +48 22 6578057

e-mail: h3378@soFitel.com

WWW.SOFITEL.COM 
www.soFitel.com/3378

Cabaret Revue 
New Year’s Eve Menu

 
31st DECEMBER 2015 

SOFITEL WARSAW VICTORIA

Amuse-bouche
Custard, caviar, chives | Custard, kawior, szczypior

G.H. Mumm Cordon Rouge Brut

Hors d’oeuvre
Foie gras, fig chutney, brioche | Foie gras, figowy chutney, brioche

Clos du Chateau de Cadillac, A.O.C.Chateau Dauphine-Rondillon

Le poisson
Lobster, ravioli, spinach | Ogon homara, ravioli, szpinak

Chablis Laroche Saint Martin

La viande
Organic veal fillet, truffle, Anna potatoes | Organiczna cielęcina, trufla, ziemniaki Anny

Chateau Corconnac A.O.C. Haut-Medoc Cru Bourgeios

Le dessert
Mandarin declination | Mandarynkowa deklinacja

G.H. Mumm Demi-Sec

 
A BUFFET MENU IS OFFERED AFTER MIDNIGHT 

PO PÓŁNOCY ZAPRASZAMY NA MENU BUFETOWE

LOGOTYPE SIGNALÉTIQUE

COULEUR FOND BLANC

Nº dossier : 20120475E

Date : 22/03/2013

Validation DA/DC :

Validation Client M30 J70 N25

M100 J80 N10

C40 M40 J40 N100

Warsaw Victoria

PARTNERS OF THE EVENT / PARTNERZY WYDARZENIA:

menu_sylwester_art_de_noel_swv_v3.indd   1 2015-12-23   13:09:07

HOTEL MERCURE POZNAŃ CENTRUM 

w naszej kuchni ogień rozgrzewa świąteczne potrawy.  
Ich zapach wprowadza nas w bożonarodzeniowy nastrój i sprawia, 
że chcemy dzielić się radością z tymi, którzy są dla nas najważniejsi. 

Niech Święta przyprawią Państwa codzienność hojną szczyptą miłości, 
a nadchodzący rok przyniesie moc okazji,  

by cieszyć się apetytem na życie. 
 

Wesołych Świąt oraz szczęśliwego Nowego Roku życzy

Gdy za oknem skrzypi mróz…



g a s t r o n o m y 
p l a c e m a t s

STWÓRZ NAJLEPSZE ŚNIADANIE DLA SIEBIE!
CREATE THE BEST BREAKFAST FOR YOU!

Z DODATAKMI? WITH EXTRAS?
Szynka, cebula, ser, pieczarki, szczypiorek, papryka

Ham, onion, chgeese, mushrooms, chive, pepper

Twoich 5 ulubionych? 
Yours 5 favorite? 

Jajecznica Scrambled eggs
Owsianka Porridge
Omlet Omelettte
Parówki Weiner
Kiełbaski  Sausages 
Naleśniki Pancakes

Wybór pieczywa Bread & rolls
Croissanty i słodkie bułeczki Croissant and sweet rolls
Płatki śniadaniowe  Breakfast ceereals
Pieczywo bezglutenowe Gluten-free bread

Sery i wędliny Cheeses and cold cuts 
Warzywa sezonowe Seasonal vegetables
Sałatka owocowa Fruit salad  
Mix sałat z oliwą Mix salad with oil 

Jogurt naturalny lub owocowy Plain or fruity yogurt 
Miód / Honey , Dżemy Jams,  Nutella 

Ciemne, zbożowe, a może bajgiel? 
Brown loaf, wholemeal or regional Cracow roll? 

NA SŁODKO?  SWEET?

34
PLN

WRAZ Z KAWĄ LUB HERBATĄ 

WITH COFFEE OR TEA 

HISZPAŃSKA FIESTA SPANISH FIESTA

TAPAS  
Szynka Iberico Iberico ham / 50g

Ser Manchego  
Manchego cheese / 50g

Kalmary marynowane w oliwie  
z papryką i kolendrą 

Squid marinated in olive oil  
with peppers and coriander / 100g

Sałatka z pieczonego dorsza z ziemniakami,  
papryką i kaparami 

Roasted cod salad with potatoes,  
peppers and capers / 100g 

Krewetki marynowane z oliwkami  
i suszonymi pomidorami Marinated prawns  

with olives and dried tomatoes / 100g 

Pieczone chorizo z oliwkami  
Roasted chorizo with olives / 100g 

15 PLN / porcja portion

DODATKI  EXTRAS 
Papryka grillowana z anchois i czosnkiem  
Grilled peppers with anchovies and garlic

Oliwki faszerowane anchois 
Olives stuffed with anchovies

Pieczarki z cukinią, czosnkiem i tymiankiem 
Mushrooms with zucchini, garlic and thyme

Fasola biała w pomidorach  
White beans in tomato sauce

Oliwki marynowane Marinated olives

Patatas bravas 

Tortilla z ziemniakami 
Tortilla with potatoes 

10 PLN / porcja portion / 100g

SMAROWIDŁA 
SPREADS

Tapenada

Pieczony czosnek z kozim serem   
Roasted garlic with goat cheese 

Pasta Paste: 

tuńczykowa z papryką pimento  
tuna with red pimento pepper

fasolowa z boczkiem i oregano   
bean with bacon and oregano

pomidorowa z oliwą i pieprzem  
tomato with olive oil and pepper

5 PLN / porcja portion / 50g

place_mata_hiszpanska_fiesta_380x257_2017.indd   1 2017-02-01   16:08:16

POLSKA 
WIEPRZOWINA
POLISH PORK

- 26 PLN -

CASTILLO DE ALMANSA RESERVA 
ALMANSA D.O. HISZPANIA / SPAIN

Wino z gron Tempranillo (30%), Monastrell (30%), Garnacha  
Tintorera (35%) i Syrah (5%). Dojrzewa 12 miesięcy w beczkach  
z amerykańskiego dębu i 10 miesięcy w butelce. Pełne, skoncentrowane, 
bogate w smak dzikich jagód, na podniebieniu pozostawia nutę wanilii. 

Wine made from grapes Tempranillo (30%), Monastrell (30%) and 
Garnacha Tintorera (35%) and Syrah (5%). It matures 12 months in 
American oak barrels and 10 months in the bottle. Full, concentrated, 
rich in wild berries flavor, it leaves a hint of vanilla on the palate.

Stek ze schabu z kością (200 g)  
na pieczonych warzywach z sosem  
z trawy żubrowej  
/ 450 g
Pork steak with bone  (200 g) on roasted 
vegetables with bison grass sauce  
/ 450 g
 

Gulasz z szynki i warzyw w sosie 
paprykowym / 400 g 
Pork stew with vegetables in sweet 
pepper sauce / 400 g 

  

Pieczone żeberko (300 g) w sosie 
śliwkowym z pikantną sałatką  
z ogórków / 500 g 
Roasted pork ribs (300 g) with plum 
sauce and  spicy cucumber salad / 500 g 

59 PLN / 75 cl  
28 PLN / 25 cl 
16 PLN / 15 cl

place_mata_wieprzowina_380x257_1016_v2.indd   1 2016-11-02   16:13:52

     
MŁODY KURCZAK  

PIECZONY Z ROZMARYNEM,  
POMIDORAMI, CZOSNKIEM  

I PAPRYCZKĄ CHILI  
YOUNG CHICKEN ROASTED  

WITH ROSEMARY, TOMATOES, 
GARLIC AND CHILI PEPPERS  

39 PLN  / 350 g / 450 g 

  

FILET KURCZAKA ZAGRODOWEGO NA 
LIŚCIACH BOTWINY I MŁODEGO SZPINAKU  
Z JOGURTOWO-MIĘTOWYM DRESSINGIEM  
FREE RANGE CHICKEN FILLET ON SWISS 
CHARD AND BABY SPINACH LEAVES WITH 
YOGHURT AND MINT DRESSING  

29 PLN  / 100 g  / 350 g     

SUPRÊME Z KURCZAKA  
NA ZIELONYCH SZPARAGACH  

Z MŁODYMI ZIEMNIAKAMI  
I SOSEM HOLENDERSKIM  

SUPRÊME OF CHICKEN ON GREEN 
ASPARAGUS WITH SPRING POTATOES 

AND HOLLANDAISE SAUCE   

37 PLN / 140 g  / 400 g     KURCZAK ZAGRODOWY  
FREE RANGE CHICKEN 

LEKKIE I OWOCOWE  
LIGHT AND FRUITY
GRÜNER VELTLINER 
TERRASSEN FEDERSPIEL 
DOMÄNE WACHAU  
Białe wino o bogatym 
owocowym i wyraźnym 
mineralnym charakterze  
White wine with a reach fruit 
and distinct mineral character

75 cl - 69 PLN  
25 cl - 26 PLN 
15 cl - 18 PLN 

Poza wymienionymi alergenami dania mogą zawierać: 
orzeszki ziemne, orzechy, ryby, skorupiaki, jaja, soję, mleko, 
zboża zawierające gluten, gorczycę, łubin, sezam, mięczaki, 
seler, dwutlenek siarki i siarczyny. Kartę menu z gramaturą 
poszczególnych składników podajemy na życzenie. 

Besides the allergens listed above, the dishes may contain: 
peanuts, tree nuts, fish, shellfish, eggs, soya, milk,cereals with 
gluten, mustard seeds, lupin, sesame, mollusks, celery,  sulfur 
dioxide and sulphites. A menu listing the weight of the individual 
ingredients is available upon request.

Karta obowiązuje od maja 2016 r. Wszystkie ceny zawierają podatek VAT.  
The menu is valid from May 2016. All prices include VAT.

place_mata_kurczak_380x257_v4.indd   1 2016-05-11   09:49:47



v o u c h e r s



v o u c h e r s

NOWA KARTA
NOWE WNĘTRZE

Zapraszamy do restauracji Winestone. Do każdego dania głównego  
serwujemy pyszną niespodziankę z naszej nowej karty. 

*Oferta obowiązuje w godzinach 17.00-19.00. 
Oferta nie łączy się z innymi promocjami.

VOUCHER

WINESTONE  |  HOTEL MERCURE LUBLIN CENTRUM   
AL. RACŁAWICKIE 12  |  20-037 LUBLIN

TEL.: +48 81 533 20 61  |  E-mail: H3404@accor.com

49*
PLN

 NA DOBRY  
POCZĄTEK

WYŚMIENITE ŚNIADANIE 

FOR A GOOD  
START

DELICIOUS BREAKFAST

*Cena obowiązuje tylko z voucherem 
*Price valid only with this voucher  

voucher_sniadania_WS_90x50_mer_poznan.indd   2 2016-01-12   16:11:27

mercure.com

 facebook.com/MercureHotels.polska

V O U C H E R

N A  P O B Y T  W E E K E N D O W Y
F O R  A  W E E K E N D  S T A Y

Podążaj za przygodą na Facebooku.
Follow the adventure on Facebook.

voucher_6friends_dl.indd   1 2015-01-12   15:48:34



VOUCHER

SERDECZNIE ZAPRASZAMY  
DO RESTAURACJI WINESTONE,  
GDZIE CZEKAJĄ NA PAŃSTWA  

KULINARNE ATRAKCJE. 
VISIT US AT THE WINESTONE  
RESTAURANT TO DISCOVER  

OUR CULINARY ATTRACTIONS.

VOUCHER 
VA

LU
E 

 W
ARTOŚĆ VO

U
C

H
ERA

voucher_ogolny_2017_ws_75x147_mer_warszawa_grand.indd   1 2017-01-25   12:52:31

HOTEL MERCURE KRAKÓW STARE MIASTO 
PAWIA 18B | KRAKÓW

10% ZNIŻKA
PROSIMY O OKAZANIE KUPONU  

PRZED ZŁOŻENIEM ZAMÓWIENIA 
Zniżka ważna do 31.12.2017

PLEASE SHOW THE COUPON  
BEFORE PLACING YOUR ORDER 
The discount is valid to 31.12.2017

DISCOUNT

voucher_ogolny_WS_90x50_mer_krakow_v3.indd   1 2016-12-08   12:21:04

G r a n d  S o p o t

VOUUCHER

NAPÓJ POWITALNY
WELCOME BEVERAGE
Miło nam powitać Państwa poczęstunkiem  
w postaci dowolnie wybranego napoju*,  
który mogą Państwo odebrać w barze  
lub restauracji w czasie swojego pobytu w hotelu.
Please accept this welcome gift and enjoy  
a free beverage of your choice* at the hotel bar  
or at the restaurant.

IMIĘ I NAZWISKO NAME

NUMER POKOJU ROOM NUMBER

DATA POBYTU DATE OF STAY

PIECZĘĆ STAMP
* To zaproszenie jest ważne jedynie podczas Państwa 
pobytu w hotelu, którego nazwę umieszczono powyżej. 
Katalog napojów objętych voucherem jest dostępny w barze  
i restauracji. Na podstawie vouchera Gościowi przysługuje 
jeden napój podczas pobytu lub dwa napoje w przypadku 
pobytu z osobą towarzyszącą w tym samym pokoju. Prosimy  
o okazanie vouchera przed złożeniem zamówienia.
Nadużywanie alkoholu może być szkodliwe dla zdrowia. 
Prosimy o umiarkowane i odpowiedzialne spożycie.
* This invitation is only valid during your stay in the hotel named 
above. The catalogue of beverages included in this voucher is 
available at the bar and at the restaurant. One voucher for one 
drink, per member and per stay or two drinks when double 
occupancy. Please present the voucher before placing an order.
Alcohol abuse is harmful for your health. Please consume in 
moderation and drink responsibly.

WYŁĄCZNIE DLA CZŁONKÓW PROGRAMU LE CLUB 
ACCORHOTELS O STATUSIE SILVER, GOLD I PLATINUM. 
EXCLUSIVELY FOR SILVER, GOLD AND PLATINUM LE CLUB 
ACCORHOTELS MEMBERS.

voucher_drink_75x150_mer_ogolne_2016.indd   1 2016-04-11   11:47:26

ODKRYJ PASJĘ SMAKU
DISCOVER THE  

PASSION OF TASTE

WINE SHOP | HOTEL MERCURE
WROCŁAW CENTRUM

Pl. Dominikański 1 | 50-159 Wrocław 
 tel.: +48 71 323 27 00 

voucher_fitness_90x50_WS_v2.indd   1 20/05/2015   12:12:53
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p o s t e r s

MERCURE TOURS CENTRE – FRANCJA

GWARANCJA NAJLEPSZEJ CENY NA MERCURE.COM – PONAD 700 HOTELI NA ŚWIECIE
BEST PRICE GUARANTEE ON MERCURE.COM – OVER 700 HOTELS WORLDWIDE

Marka

GWARANCJA NAJLEPSZEJ CENY NA MERCURE.COM – PONAD 700 HOTELI NA ŚWIECIE
BEST PRICE GUARANTEE ON MERCURE.COM – OVER 700 HOTELS WORLDWIDE

MERCURE PORTE DE VERSAILLES – PARYŻ

Marka

-50%
Podróżując z dziećmi, za drugi pokój płacisz jedynie 50% ceny. 

Travel with children, your 2nd room is 50% off. 

by zaskoczyć Cię na 100% 
to be 100% surprised

family_offer_poster_64x64.indd   1 2015-02-11   15:04:19



 c o r p o r a t e  b r o c h u r e

Tektura falista

Materiał 
opakowaniowy 
przyszłości
Nie mamy wątpliwości, że tektura falista jest materiałem 
opakowaniowym przyszłości. Jest lekka, mocna, wytrzymała, 
wydajna ekonomicznie i elastyczna. W przeciwieństwie  
do innych materiałów opakowaniowych tektura falista może być 
nie tylko poddawana recyklingowi, lecz jest także całkowicie 
odnawialna, bo powstaje z włókna drzewnego.

Produkcja tektury falistej i pudeł

Zakłady tektury falistej i pudeł wytwarzają opakowania z tektury 

pojedynczej i podwójnej. Oferujemy profile fali od 1,6 mm (E) 

do 6,5 mm (BC), a asortyment obejmuje m. in. wielokolorowe 

pudła standardowe i opakowania typu „tray”. Wymiary, projekt 

graficzny i wykonanie dostosowywane są do konkretnych wy-

magań klientów.

16. Stora Enso. Rozwiązania opakowaniowe.

 
Zoptymalizowane parametry użytkowe
W Stora Enso Packaging Solutions wiemy, jak wykorzystać tek-

turę falistą do produkcji zarówno najcieńszych opakowań jak  

i praktycznie niezniszczalnych rozwiązań o wysokiej wytrzyma-

łości (heavy-duty).

Opakowania stworzone z myślą o konkretnym zastoso-
waniu
Na pierwszym miejscu stawiamy walory użytkowe naszych 

produktów. Dzięki temu mamy pewność, że Twoje opakowa-

nie zawsze będzie dobrze spełniało swoją funkcję, niezależnie  

od tego, czy zostało stworzone z myślą o lekkich, ciężkich, wil-

gotnych czy delikatnych produktach bądź pod kątem wytrzy-

małości na trudne warunki, jak gwałtowne zmiany temperatury 

czy wysoka wilgotność.

„Zmniejszymy 
Twoje opakowanie 
i udoskonalimy je 

w zależności 
od przeznaczenia.”

Zalety naszych opakowań 
z tektury falistej

 Ò Lekkie, mocne i trwałe 
Niskie koszty transportu, łatwe użytkowanie 
i doskonała ochrona zawartości. 

 Ò Elastyczne i wydajne ekonomicznie 
Idealne do zoptymalizowanych rozwiązań 
opakowaniowych i automatyzacji. 

 Ò Wiele zastosowań 
Odpowiednie do niemal wszystkich 
produktów, temperatur i warunków 
zewnętrznych. 

 Ò Całkowicie odnawialne 
Wykonane w 100% z odnawialnych 
surowców wtórnych.

Jeszcze lepsze materiały i niezawodność dostaw
Dzięki inwestycji w nową maszynę Stora Enso Packaging So-

lutions powiększa przewagę nad konkurencją, oferując lepsze 

materiały opakowaniowe wraz z gwarancją proaktywnego po-

szukiwania najlepszych rozwiązań opakowaniowych dla Twoich 

produktów. Inwestycja w jeszcze większym stopniu uniezależnia 

nas od zewnętrznych źródeł, pozwalając nam zagwarantować 

niezawodne dostawy i materiały opakowaniowe przygotowane 

dokładnie pod kątem Państwa potrzeb.

Dzięki Stora Enso Packaging Solutions 
wybór opakowań z tektury falistej jest 
korzystny zarówno dla Ciebie jak  
i dla środowiska. Przeanalizujemy cały 
łańcuch dystrybucji, aby zmniejszyć Twoje 
opakowanie i udoskonalić je w zależności 
od przeznaczenia, co przełoży się na 
znaczne oszczędności dla firmy.

17.www.storaenso.com | www.storaensopack.com

Myśl minimalistycznie
Kiedy opracowujemy rozwiązania opakowaniowe, 
staramy się myśleć minimalistycznie. 
W ten sposób generujemy mniej. Mniej masy. 
Mniej odpadów. Mniej niewykorzystanej przestrzeni. 
Mniej wpływu na środowisko naturalne.

Myślenie minimalistyczne jest częścią misji Stora Enso 
Packaging Solutions, aby na nowo zaprojektować 
przyszłość za pomocą opakowań odnawialnych.

11.www.storaenso.com | www.storaensopack.com

Redefine. 

Zalety naszych nadruków

 Ò Pomagają konsumentom wybrać  
właśnie Twój produkt 
Komunikują i informują o zawartości 
opakowań. 
 
 
 

 Ò Budują wizerunek marki w sklepie 
Sprawiają, że produkt staje się widoczny  
dla konsumentów i sprzedawców. 

 Ò Wydajny, cichy sprzedawca 
Nadruk sprawia, że opakowanie przykuwa 
wzrok w czasie całego procesu dystrybucji. 

 Ò Zoptymalizowane dla Twoich potrzeb 
Razem wykreujemy najlepszy projekt  
Twojego opakowania.

Zwiększ świadomość marki, 
aby sprzedawać więcej
Opakowania wyposażone w przykuwające wzrok, informacyj-

ne i budujące wizerunek marki nadruki sprawią, że konsumenci 

zauważą i lepiej zrozumieją Państwa produkty, pomogą również 

zwiększyć świadomość marki, a wraz z nią poprawić wskaźniki 

sprzedaży.

Atrakcyjny wygląd Twoich 
produktów
Nasz zespół doświadczonych projektantów graficznych z rado-

ścią pomoże uatrakcyjnić Twoje opakowanie za pomocą intere-

sującej grafiki. Możemy zająć się kreacją elementów graficznych 

od podstaw lub podjąć współpracę z Twoją agencją reklamową,  

aby wspólnie opracować idealny projekt. Z naszą pomocą zbu-

dujesz wizerunek marki, wykorzystując informacyjne nadruki  

i grafiki, które sprawią, że klient wybierze właśnie Twój produkt.

Imponujące nadruki na miarę 
oczekiwań
Jedzenie, napoje, elektronika, chemikalia, meble, papier i inne 

produkty – niezależnie od tego, co produkuje Twoja firma,  

zawsze jesteśmy gotowi uatrakcyjnić Twoje opakowania impo-

nującym i profesjonalnym nadrukiem.

Twój cichy sprzedawca
Nadruk to nie tylko sposób na wygranie z konkurencją w skle-

pach. Twoje opakowanie odgrywa rolę cichego sprzedawcy  

w całym procesie dystrybucji, również w czasie załadunku,  

a nawet magazynowania.

Dla wielu firm nadruk na opakowaniach jest dziś najcenniejszą 

powierzchnią reklamową. W Stora Enso Packing Solutions zda-

jemy sobie sprawę z rosnącego zapotrzebowania na nadruki 

opakowaniowe, dlatego zainwestowaliśmy w rozwój naszych 

zakładów i technologii druku.

19.www.storaenso.com | www.storaensopack.com

Doskonalmy 
razem

Następnie przechodzimy 
do bardziej złożonych 
zagadnień: jak uprościć 
pakowanie pudeł? 
Jak skrócić czas 
umieszczania produktu 
na półkach? 
Które oczekiwania 
i potrzeby możemy 
zamienić w innowacyjne 
pomysły opakowaniowe?

DesignStudio
Aby wspólnie z Klientem udoskonalić opakowanie, 
zaczynamy od najprostszych pytań.
W jaki sposób i dokąd będą transportowane produkty? 
Czy łatwo się tłuką? Czy są mokre lub zamrożone? 
Czy są magazynowane w warunkach dużej wilgotności?

20. Stora Enso. Rozwiązania opakowaniowe.
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Dear Guest,

Allow us to take this opportunity to welcome 
you in the beautiful and historic Century 
Praha Old Town hotel. We will do our very 
best to provide you with an enjoyable stay.

Discover our hotel with its neo-baroque 
façade from 1896 and a building fully 
restored to its original splendor. Feel its 
unique historic ambience. Here, the great 
Franz Kafka, a worldwide renowned writer, 
worked for 14 years. Today his former office 
serves as room 214.

The excellent location in Prague city center 
and proximity to many tourist attractions 

make our hotel an ideal venue for every 
occasion.

To offer you a truly remarkable stay, we have 
prepared this room directory, providing you 
with details of all services we offer. In case 
you miss something or should you have any 
special request, please do not hesitate to 
contact our reception at: 800.

We would like to assure you of our personal 
attention and hope that your visit to Prague 
and The Century Praha Old Town hotel will 
be a pleasant one.

With best regards,
Your MGallery Team

ROOM DIRECTORY

WELCOME TO MGALLERY  
BY SOFITEL CENTURY PRAHA OLD TOWN

All the rooms, lobby and restaurants are fully air conditioned.

The reception will be happy to assist you with all
travel arrangements.

For a babysitting service please contact  
our reception.

Breakfast is served in our restaurant on the
ground floor daily from 6:30am to 10:30am,
weekends from 7am to 11am.

For business meetings, banquets and
conference facilities, please contact our
banqueting department.

With pleasure we will arrange a valet parking for you.  
The price list is available at the reception.

Check-out time is at midday. Should you
require a later check-out time, please contact our
reception desk.

AIR CONDITIONING

AIRLINE TICKETS
 reception /800

BABYSITTING
 reception /800

BREAKFAST
 restaurant /840

BANQUETS
 banqueting /555

CAR PARKING
 reception /800

CHECK-OUT TIME
 reception /800

A

B

C

ROOM DIRECTORY ROOM DIRECTORY
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GENERAL TELEPHONE INFORMATION

DIRECTORY ASSISTANCE 

Our reception will provide you with any information needed. 

OUTSIDE DIALING 

Prague:
press 0 + dial local number
 
Czech Republic:
press 0 + dial area (city) code + number
 
International:
press 0 + 00 + country code + area code
(without the first 0) + number 

ROOM TO ROOM DIALING 

Please dial 9 + the desired room number directly. 

FACSIMILE SERVICES 

Faxes can be sent by the reception desk.

VISITORS
 reception /800

VOLTAGE

WAKE-UP CALLS
 reception /800

VWe kindly remind our guests that all visitors to
the rooms must register at the reception desk.

This policy is legally required for the safety and
the security of all guests. For further details,

please contact our reception desk. Visits are
allowed till 10pm.

The electrical current in Czech Republic
is 230 volts.

Please use your TV set or phone for your wake-up call.  
In case you are unable to program your wake-up

call, please contact the reception desk.
W
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